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Symbole na etykiecie 

 

 Sprawdź w instrukcji obsługi. 
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Zastosowano części aplikacyjne typu  BF. 

 
Prawo federalne Stanów Zjednoczonych ogranicza to urządzenie do sprzedaży 
przez lub na zamówienie licencjonowanych pracowników służby zdrowia. 

 

Zawiera nadajnik RF lub stosuje energię elektromagnetyczną RF do celów 
leczniczych. 
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Rozdział 1. Przegląd 
System MyOnyx to urządzenie dedykowane do zabiegów biofeedback i rehabilitacyjnych.  

Może być używany jako autonomiczne urządzenie w sesjach elektrostymulacji (ES). 

Po podłączeniu do komputera (tryb komputerowy) można go używać w sesjach biofeedbacku za 
pomocą BioGraph® Infiniti. Po podłączeniu do tabletu (tryb zdalnego sterowania) można go 
używać w sesjach biofeedbacku, ES i stymulacji wywołanej EMG (ETS) za pomocą aplikacji 
mobilnej MyOnyx. 

Pełne rozwiązanie obejmuje BioGraph Infiniti z pakietem Rehab Suite, aplikacją MyOnyx Mobile 
oraz różne okablowanie i akcesoria. 

Rodzaje produktów 

MyOnyx jest dostępny w wersji podstawowej (Basic) i rozszerzonej (Extended). Model, numer 
seryjny i wersje oprogramowania można sprawdzić w menu Ustawienia > Informacje o 
urządzeniu. 

Wersja podstawowa może być używana autonomicznie lub z aplikacją MyOnyx Mobile. Obsługuje 
nagrywanie EMG o wartości skutecznej (RMS). 

Wersja rozszerzona jest wymagana dla BioGraph Infiniti. Obsługuje zapis danych surowych 
(RAW). Do komputera można podłączyć do czterech urządzeń. 

Instalacja aplikacji mobilnej MyOnyx 

Z aplikacji mobilnej MyOnyx można korzystać z wersji podstawowej lub rozszerzonej 
urządzenia. Na oddzielnym arkuszu informacyjnym dostarczonym z urządzeniem 
znajduje się kod QR. Użyj go do zainstalowania aplikacji. 

 

 

Minimalne wymagania 
• Tablet z systemem Android, co najmniej siedem cali w orientacji poziomej. 
• Android w wersji 6 lub nowszej  
• Bluetooth v 4.1 
• Połączenie z  Internetem 

 

Android w wersji 9 lub nowszej 

Wersja 9 i nowsze mają wbudowane skanery kodów QR 

1. Wybierz Ustawienia > Zeskanuj kod QR.  
2. Włącz tę funkcję. 
3. Włącz aparat. 
4. Najedź kursorem na kod QR na urządzeniu, aż w przeglądarce pojawi się link do aplikacji 

MyOnyx. 
5. Poczekaj, aż pojawi się link do Google Play. 
6. Dotknij Google Play i poczekaj na wyświetlenie strony instalacji aplikacji mobilnej MyOnyx. 
7. Dotknij opcji Zainstaluj. 

 

Android w wersji 8 i starszych 

Jeśli masz Android w wersji 8 lub starszej, możesz pobrać i zainstalować aplikację do skanowania 
kodów QR ze sklepu Google Play.  

1. Włącz aplikację do skanowania kodów QR.  
2. Wykonaj kroki opisane w procedurze dla wersji 9 i nowszych. 
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Rozdział 2. Informacje dotyczące bezpieczeństwa 

Wskazania do stosowania 

• Biofeedback, relaksacja i reedukacja mięśni  

• Rozluźnienie skurczów mięśni 

• Zapobieganie lub opóźnianie atrofii przy nieużywaniu mięśniu 

• Zwiększenie miejscowego krążenia krwi 

• Rehabilitacja udaru mózgu poprzez reedukację mięśni 

• Natychmiastowa pooperacyjna stymulacja mięśni łydek w celu zapobiegania zakrzepicy żylnej 

• Utrzymanie lub zwiększenie zakresu ruchu 

• Zmniejszenie bólu, zarówno ostrego, jak i przewlekłego 

• Leczenie nietrzymania moczu typu wysiłkowego, z parcia lub typu mieszanego, ostrego i 
ciągłego, w którym hamowanie mięśnia wypieracza poprzez mechanizmy odruchowe, może 
poprawić kontrolę moczu. 

• Ocena aktywności EMG dna miednicy i mięśni dodatkowych, takich jak brzuch lub pośladek, 
podczas leczenia nietrzymania moczu 

• System MyOnyx może być stosowany wyłącznie pod nadzorem lekarza w terapii 
wspomagającej w leczeniu chorób i stanów medycznych.  

 

Tylko na 
receptę 

Uwaga: Prawo federalne Stanów Zjednoczonych ogranicza 
sprzedaż tego urządzenia przez lub na zamówienie 
licencjonowanego pracownika służby zdrowia. 

Populacja pacjentów 

Wiek: 5 lat i więcej 

Warunki zdrowotne: 

• Młode kobiety z nietrzymaniem moczu (UI) i wypadaniem narządów miednicy (POP), 
dysfunkcjami seksualnymi i bólem miednicy, osoby starsze z nietrzymaniem stolca / moczu, 
kobiety po porodzie i mężczyźni po prostatektomii. 

• Dzieci z mózgowym porażeniem dziecięcym (trwałe zaburzenia ruchowe). 

• Osoby cierpiące na urazy neurologiczne, takie jak urazowe uszkodzenie mózgu, udar lub 
uszkodzenie rdzenia kręgowego, z brakiem zdolności do odpowiedniej rekrutacji lub 
dezaktywacji / odcięcia mięśni hipertonicznych i / lub z niedowładem połowiczym (osłabieniem 
jednej całej strony ciała) i / lub opadaniem stopy. 

• Osoby cierpiące na deficyty neurologiczne, przewlekłe bóle, schorzenia i urazy układu 
mięśniowo-szkieletowego, stany pooperacyjne i urazy. 

Aplikacje osób trzecich 

Aplikacje opracowane przez osoby trzecie do użytku z systemem MyOnyx mogą podlegać 
przepisom dotyczącym urządzeń medycznych i muszą być klasyfikowane oddzielnie przez twórcę 
aplikacji.  

• Instrukcje można znaleźć w dokumentacji dewelopera. Firma Thought Technology nie ponosi 
odpowiedzialności za jakiekolwiek zamierzone wykorzystanie inne niż wyżej wymienione. 

Przeciwwskazania 

• Urządzenie nie jest zaprojektowane ani przeznaczone do celów diagnostycznych lub 
podtrzymywania życia. 

• Unikaj stymulacji u pacjentów z rozrusznikami serca „na żądanie”, z objawami infekcji 
pęcherza, ze zmianami chorobowymi lub chorobami skóry (w obszarze zamierzonego 
umieszczenia elektrod) lub z niezdiagnozowanymi stanami bólowymi. 

• Unikaj stosowania stymulacji w następujących przypadkach: 

• Nerwy szyjne, szczególnie u pacjentów ze znaną wrażliwością na odruch zatoki szyjnej. 
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• Szyja lub usta. Może wystąpić silny skurcz mięśni krtani i gardła. Skurcze mogą być 
wystarczająco silne, aby zamknąć drogi oddechowe lub spowodować trudności w 
oddychaniu.  

• Obrzęk, zakażenie lub stan zapalny obszarów lub wykwity skórne, np. zapalenie żył, 
zakrzepowe zapalenie żył, żylaki itp. 

• Unikaj stymulacji nad lub w pobliżu zmian nowotworowych. 

• Unikaj stymulacji u kobiet, które są lub u których podejrzewa się, że są w ciąży. 
Bezpieczeństwo prądowego stymulowania mięśni w czasie ciąży nie zostało ustalone. 

• Nie stosować stymulacji przezmózgowo. 

• Nie stosować stymulacji przezklatkowo. Wprowadzenie prądu elektrycznego do serca może 
powodować arytmię serca. 

• Nie stosować u pacjenta poddawanego rezonansowi magnetycznemu, elektrochirurgii lub 
defibrylacji. 

Reakcje niepożądane 

• Przy stosowaniu prądowej stymulacji mięśni zgłaszano podrażnienia skóry i oparzenia pod 
elektrodami. 

Zamierzone środowisko użytkowania i profil operatora 

• Wyrób przeznaczony jest do stosowania pod nadzorem lekarza w placówce służby zdrowia.  

Uwaga: Podczas korzystania z urządzenia zaleca się ciągłe monitorowanie 
sygnałów fizjologicznych pacjenta. Klinicysta musi mieć niezbędne 
wykształcenie, aby móc oceniać i monitorować skuteczność programów 
zabiegowych oraz być w stanie dokonać niezbędnych regulacji ustawień. 

• Stosowanie pediatryczne jest dozwolone tylko pod nadzorem odpowiednio przeszkolonego 
pracownika służby zdrowia. 

 

Ostrzeżenia i środki ostrożności 

Przeczytaj i postępuj zgodnie ze wszystkimi ostrzeżeniami i ostrzeżeniami podanymi w tej sekcji. 

Ostrzeżenia 

• Długoterminowe skutki stymulacji elektrycznej nie są znane. Stosować pod kompetentnym 
nadzorem lekarskim. 

• Nie należy stosować stymulacji podczas jakiejkolwiek aktywności, w której mimowolne skurcze 
mięśni mogą narazić pacjenta na nadmierne ryzyko urazu. 

• Uważaj na odczucia pacjenta – długotrwałe szkodliwe bodźce mogą powodować podrażnienie 
skóry. Jest to szczególnie istotne przy stymulacji TENS ze względu na przedłużone ciągłe 
bodźce (w przeciwieństwie do NMES, w którym bodźce są dostarczane w cyklach włączania / 
wyłączania lub pracy / odpoczynku). Chociaż na ogół nie jest to niebezpieczne, nie jest jednak 
zalecane. 

• Należy natychmiast przerwać korzystanie z urządzenia, jeśli pacjent wykazuje jakiekolwiek 
oznaki niepokoju lub dyskomfortu. 

• Nie używaj czujnika ciśnienia w połączeniu ze stymulacją elektryczną. Podczas korzystania z 
czujnika ciśnienia nie dotykaj go dłużej niż 10 sekund, ponieważ może stać się gorący w 
dotyku.  

• Nie używaj sondy ciśnieniowej przez sześć tygodni po porodzie lub operacji miednicy, 
ponieważ może to zakłócać gojenie. 

• Sonda dopochwowa ciśnieniowa jest sprzedawana tylko w zamkniętych opakowaniach. Nie 
przyjmuj ani nie używaj urządzenia, jeśli plomba jest naruszona w momencie dostawy. 
Skontaktuj się z pomocą techniczną w Thought Technology Ltd. lub lokalnym autoryzowanym 
dystrybutorem w celu wymiany. 

• Zaleca się stosowanie urządzenia MyOnyx i czujnika ciśnienia na twardej powierzchni, takiej 
jak biurko lub wózek.  
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• Nie próbuj serwisować ani modyfikować urządzenia. Nie ma części nadających się do 
serwisowania przez użytkownika. 

• Jeśli urządzenie wygląda na uszkodzone, nie używaj go. Skontaktuj się z pomocą techniczną 
w Thought Technology Ltd. lub lokalnym autoryzowanym dystrybutorem w celu wymiany. 

• Nie wystawiaj urządzenia na działanie ekstremalnych warunków środowiskowych. Nie 
dopuszczaj do kontaktu z wodą lub innymi płynami. 

• Nie używaj urządzenia w obecności łatwopalnej mieszaniny znieczulającej z powietrzem lub 
tlenem lub podtlenkiem azotu. 

• Zawsze transportuj, przechowuj i używaj urządzenia tylko w określonych zakresach 
temperatury i wilgotności. W przeciwnym razie urządzenie może nie spełnić wydajności 
podanej w specyfikacji. 

• MyOnyx jest odizolowany od zasilania sieciowego (110 lub 220VAC) ze względu na zasilanie 
bateryjne lub użycie zasilacza klasy 2. Używaj wyłącznie zasilacza/ładowarki dostarczonej z 
urządzeniem firmy Thought Technology. 

• Regulacje bezpieczeństwa elektrycznego dla placówek opieki zdrowotnej wymagają, aby 
komputery, drukarki i inne urządzenia używane z urządzeniami medycznymi były elektrycznie 
izolowane od napięcia sieciowego zgodnie ze standardami UL/CSA lub innymi obowiązujacymi 
normami bezpieczeństwa medycznego. 

• Upewnij się, że komputer używany z urządzeniem MyOnyx znajduje się poza środowiskiem 
pacjenta/klienta (dalej niż 10 stóp lub 3 metry) lub że system PC jest zgodny z normą IEC/EN 
60601-1 (norma bezpieczeństwa medycznego sprzętu elektrycznego). 

• Używaj wyłącznie przewodów i elektrod dostarczanych przez Thought Technology. 

• Korzystanie z akcesoriów i przewodów innych niż określone lub dostarczone przez Thought 
Technology może spowodować zwiększoną emisję elektromagnetyczną lub zmniejszoną 
odporność elektromagnetyczną tego sprzętu i spowodować nieprawidłowe działanie.  

• Używaj tylko elektrod elektrostymulacyjnych dla trybów ES lub ETS, a nie dla EMG. Używanie 
niewłaściwych elektrod może powodować dyskomfort, podrażnienie skóry lub oparzenia, jeśli 
jest długotrwałe. 

• Aby zmniejszyć ryzyko rozprzestrzeniania się chorób zakaźnych, zawsze przestrzegaj zasad. 
We wszystkich przypadkach należy zapoznać się z procedurą kontroli zakażeń w zakładzie. 

• Nie czyść urządzeń alkoholem lub detergentami ściernymi. Postępuj zgodnie z instrukcjami 
producenta, aby zdezynfekować sondy dopochwowe i doodbytnicze wielokrotnego użytku. Nie 
sterylizować.   

• Sondy dopochwowe, doodbytnicze i ciśnieniowe należy stosować tylko u tego samego 
pacjenta i dokładnie czyścić wodą z łagodnym mydłem przed i po każdym użyciu. 

• Elektrody EMG są przeznaczone wyłącznie do jednorazowego użytku. 

• Elektrody elektrostymulacyjne są jednorazowego użytku. Można je jednak stosować więcej niż 
jeden raz u TEGO samego pacjenta (pojedynczego pacjenta). 

• Elektrody wielokrotnego użytku stwarzają potencjalne ryzyko zakażenia krzyżowego, 
zwłaszcza gdy są stosowane na skórze, chyba że są stosowane u jednego pacjenta. 

• Po użyciu, jednorazowe elektrody stanowią potencjalne zagrożenie biologiczne. Obchodź się z 
nimi i pozbywaj się ich zgodnie z przyjętą praktyką kliniczną, obowiązującymi przepisami i 
regulacjami. 

Środki ostrożności 

• Przeczytaj uważnie wszystkie środki ostrożności i instrukcje przed użyciem. Postępuj zgodnie 
z wytycznymi dotyczącymi eksploatacji i konserwacji opisanymi w tym dokumencie. 

• Przechowuj urządzenie w miejscu niedostępnym dla dzieci. 

• Zachowaj ostrożność podczas korzystania z urządzenia: 

• U pacjentów z podejrzeniem lub rozpoznaniem choroby serca. 

• U pacjentów z podejrzeniem lub rozpoznaniem padaczki. 

• Gdzie występuje tendencja do krwotoku po ostrym urazie lub złamaniu. 

• Po ostatnich zabiegach chirurgicznych, gdy skurcz mięśni może zakłócić proces gojenia. 
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• Nad miesiączkującą macicą. 

• Na obszarach skóry, które nie mają normalnego czucia. 

• Niektórzy pacjenci mogą odczuwać podrażnienie skóry lub nadwrażliwość z powodu stymulacji 
elektrycznej lub medium przewodzącego prąd elektryczny. Podrażnienie można zwykle 
zmniejszyć, stosując alternatywne medium przewodzące lub alternatywne umieszczenie 
elektrody. 

• Rozmieszczenie elektrod i ustawienia stymulacji powinny opierać się na wskazówkach lekarza 
przepisującego lek. 

• Przed użyciem sondy ciśnieniowej zaleca się przeprowadzenie właściwej oceny pacjenta przez 
wykwalifikowanego lekarza. Obejmowałoby to, w stosownych przypadkach, ocenę 
proktologiczną, urologiczną i / lub ginekologiczną. Ustalenie, czy użyć biofeedbacku 
ciśnieniowego, pozostawia się uznaniu lekarza zgodnie z jego doświadczeniem. 

• Używaj biofeedbacku ciśnieniowego zawsze po konsultacji z lekarzem, w sytuacji: 

• Podczas ciąży, miesiączki lub przy stosowaniu środków antykoncepcyjnych, takich jak 
przepony, czapki szyjne lub błony dopochwowe. 

• Przy stosowaniu sztucznego zapłodnienia. 

• Doświadczanie aktywnych objawów jakiejkolwiek choroby miednicy, takich jak opryszczka, 
choroba przenoszona drogą płciową, zapalenie pochwy lub zakażenie drożdżakami, 
ponieważ może to pogorszyć objawy. 

• Stany zapalne, infekcje, lub rozszerzone żyły w okolicy pochwy, guzy, wypadnięcie macicy, 
lub utrzymujące się nadciśnienie dna miednicy. 

• Jeśli pacjent czuje, że ciśnienie w sondzie jest tak wysokie, że czuje się niekomfortowo, 
powinien natychmiast wyciągnąć łącznik rury. Spowoduje to opróżnienie sondy z powietrza. 

• Nie są znane żadne działania niepożądane związane z biofeedbackiem ciśnieniowym w 
przypadku nietrzymania moczu. Jeśli wystąpi podrażnienie, należy powiadomić lekarza 
prowadzącego i przerwać stosowanie zabiegów. 

• Unikaj używania tego sprzętu obok lub przy ułożeniu w stos z innymi urządzeniami. Może to 
spowodować nieprawidłowe działanie. Jeśli takie użycie jest konieczne, należy obserwować 
cały sprzęt, aby sprawdzić prawidłowość działania.  

• Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, należy regularnie sprawdzać zasilacz 
sieciowy/ładowarkę i przewód zasilania prądem zmiennym. Jeśli wykryjesz uszkodzenie lub 
nadmierne nagrzewanie, natychmiast wyjmij je z gniazdka elektrycznego i skontaktuj się z 
pomocą techniczną Thought Technology Ltd. lub lokalnym autoryzowanym dystrybutorem w 
celu wymiany. 

• Nigdy nie umieszczaj zasilacza sieciowego / ładowarki w pobliżu materiałów palnych. Upewnij 
się, że ładowarka jest zawsze dostępna i że można ją łatwo odłączyć od gniazdka ściennego. 

• Urządzenie może być podatne na wyładowania elektrostatyczne (ESD) i promieniowane pola o 
częstotliwości radiowej (RF). Wyładowania elektrostatyczne są powszechne w warunkach 
niskiej wilgotności. Przed dotknięciem urządzenia, rozładuj ładunki na sobie dotykając 
uziemionej powierzchni gołego metalu.  

• Nie należy używać aktywnych czujników w odległości do 10 stóp (3 metry) od źródeł 
wytwarzających silne zakłócenia radiowe, takich jak spawarki łukowe, urządzenia do obróbki 
termicznej radiowej, urządzenia rentgenowskie lub inne urządzenia wytwarzające iskry 
elektryczne. 

• Działanie w dużej bliskości  (np. 3,5 stopy lub 1 metra) od sprzętu krótkofalowego lub 
mikrofalowego może powodować niestabilność na wyjściu stymulatora. 

• W obecności urządzeń zakłócających w paśmie ISM 2,4 GHz, może zostać przerwane 
działanie Bluetooth. 

• Jeśli zaobserwujesz anomalie w uzyskanych sygnałach i jeśli podejrzewasz problem z 
zakłóceniami elektromagnetycznymi, skontaktuj się z Thought Technology w celu uzyskania 
uwagi technicznej na temat identyfikacji i rozwiązania problemu. 
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Konserwacja i pielęgnacja 

• Jeśli urządzenie nie jest używane przez długi czas, upewnij się, że jest ładowane co najmniej 
co 2-3 miesiące. 

 

Urządzenie zawiera polimerowy akumulator litowo-jonowy certyfikowany 
zgodnie z IEC 62133.  
 
Aby zapewnić bezpieczeństwo, należy używać do ładowania wyłącznie 
dostarczonego adaptera.  

 

Nie pozostawiaj urządzenia ładowanego przez dłuższy czas, gdy nie jest 
używane.  
 
Pozbywaj się urządzenia zgodnie z lokalnymi przepisami i wytycznymi 
dotyczącymi gospodarki odpadami. 

• Wyrzucaj jednorazowe akcesoria zgodnie z  lokalnymi przepisami i wytycznymi dotyczącymi 
gospodarki odpadami. 

• Po każdym użyciu przetrzyj wilgotną szmatką urządzenie MyOnyx, czujnik ciśnienia i wszystkie 
przewody. Nie czyść urządzeń alkoholem lub detergentami ściernymi. 

• Przed pierwszym użyciem i bezpośrednio po każdym użyciu dokładnie wyczyść sondy 
dopochwowe, doodbytnicze i ciśnieniowe wodą z łagodnym mydłem.  

• Nigdy nie poddawaj sondy działaniu ekstremalnych temperatur lub detergentów ściernych. 
Skontaktuj się z producentem, aby uzyskać instrukcje dezynfekcji sond. Nie sterylizować. 

• Umyj i spień ręce mydłem w bieżącej letniej wodzie. Następnie obficie nałóż tę samą pianę na 
sondę. Przepłucz wszystkie pozostałości mydła z sondy i rąk.  

• Osusz sondę czystą szmatką lub ręcznikiem papierowym. Pozostaw na powietrzu do 
całkowitego wyschnięcia. Przechowuj ją w plastikowej torebce w temperaturze pokojowej. 

• Sondy są przeznaczone do użytku przez jednego pacjenta. Postępuj zgodnie z instrukcjami 
producenta, aby określić żywotność sond pochwowych i doodbytniczych. Zaleca się wymianę 
sondy ciśnieniowej po sześciu tygodniach regularnego stosowania. 

• Przechowuj urządzenia zgodnie z zalecanymi warunkami środowiskowymi przechowywania.  
Patrz Warunki środowiskowe transportu i magazynowania na stronie 27.  
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Rozdział 3. Sterowanie urządzeniem  
(1) Przycisk włączania / wyłączania zasilania i 
wyłącznik awaryjny: Naciśnij i przytrzymaj go przez 
trzy sekundy, aby włączyć lub wyłączyć urządzenie.   
Naciśnij i przytrzymaj ten przycisk przez mniej niż 
jedną sekundę, aby zatrzymać bieżącą sesję. 

(2) Porty Daisy-Chain: Połącz wiele urządzeń 
MyOnyx za pośrednictwem tych portów.  

(3) Port zasilacza: Naładuj urządzenie i / lub używaj 
go z zasilaniem sieciowym przez ten port. 

(4) Ekran: Wyświetla bieżące informacje o sesji lub o 
ustawieniach. 

(5) Przyciski kanałów: Dostosuj amplitudę kanałów 
fizycznych, naciskając przyciski A, B, C i D nad 
pokrętłem. 

(6) Główne pokrętło i strzałki: Naciśnij strzałki w 
górę / w dół / w lewo / w prawo lub "przewijaj" zgodnie 
z ruchem wskazówek zegara lub przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara na okręgu, aby przejść do pozycji 
menu lub ustawień.  

(7) Przycisk OK: Wybiera i zapisuje ustawienie, 
wstrzymuje sesję lub aktywuje i wznawia sesję. 

(8) Przycisk Wstecz: Gdy jest widoczny 
(podświetlony), naciśnij przycisk Wstecz, aby 
powrócić do poprzedniego ekranu. 

(9) Porty kanałów: Podłącz przewody do fizycznych portów kanału na dole urządzenia. 

(10) Port REF: Podłącz elektrodę odniesienia do portu REF na środku między portami kanałów. 

 

Rozdział 4. Podstawowa funkcjonalność 

Obsługa urządzenia 

Zaleca się używać urządzenia na twardej powierzchni, takiej jak biurko lub szafka na kółkach, i nie 
dotykać go dłużej niż minutę, ponieważ może stać się gorący w dotyku.  

Włączanie i wyłączanie MyOnyx 

Aby włączyć lub wyłączyć urządzenie, naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania Włącz/Wyłącz 
przez co najmniej trzy sekundy. 

Zatrzymywanie sesji 

Aby zatrzymać sesję, naciśnij  przycisk zasilania włącz/wyłącz na sekundę lub krócej. Możesz to 
zrobić w nagłych wypadkach.  

Zatrzymanie sesji ES w trybie autonomicznym powoduje zakończenie sesji, zatrzymanie 
elektrostymulacji (ES) i zakończenie rejestracji danych.  

Zatrzymanie sesji w trybie komputerowym lub zdalnym powoduje zatrzymanie połączenia 
Bluetooth i rejestracji danych. 
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Rozdział 5. Konfigurowanie urządzenia 
 

Ładowanie urządzenia 

 

Upewnij się, że używasz oryginalnego zasilacza 
dostarczonego z urządzeniem. 

Aby podłączyć urządzenie do zasilania sieciowego: 

1. Podłącz zasilacz prądu zmiennego do portu zasilacza w prawym górnym  rogu urządzenia.  
2. Podłącz zasilacz do gniazdka elektrycznego. 
UWAGA: Zasilacz jest dostarczany z adapterem (wtyczka) do odpowiedniego systemu gniazd 

elektrycznych. Aby odłączyć adapter od zasilacza, należy wcisnąć i mocniej przesunąć w dół 
specjalną blokadę oznaczoną strzałką. 

Podłączanie elektrod i sondy 

Upewnij się, że używasz przewodów określonych w dodatku B. 

Uwaga: Do elektrostymulacji lub ETS należy używać wyłącznie elektrod 
elektrostymulacyjnych (ES). Nie używaj elektrod EMG do elektrostymulacji. Używanie 
niewłaściwych elektrod może powodować dyskomfort, podrażnienie skóry i / lub 
oparzenia, jeśli stosowanie jest długotrwałe. 

Aby podłączyć:  

1. Włóż jeden koniec do wymaganego kanału. 

 

Kanały A i B,  
EMG / Ciśnienie / ES / ETS 
Kanały C i D, Elektrostymulacja (ES) 

2. Upewnij się, że  przewody są właściwie włożone (wyżłobieniem w dół) do prawidłowego 
gniazda. 

3. Podłącz drugi koniec przewodu do elektrod: 

• W przypadku elektrod powierzchniowych ES lub ETS, należy podłączyć dwa piny na drugim 
końcu do standardowych elektrod elektrostymulacyjnych. 

• W przypadku elektrod powierzchniowych EMG należy albo podłączyć dwa piny bezpośrednio 
do elektrod EMG (jeśli posiadają gniazdo pin 2mm) lub podłączyć dwa piny do adapterów 
przejściowych DIN-Snap (zatrzask). Następnie podłącz do adaptera "zatrzaskowe" elektrody 
żelowe Uni-Gel. 

• W przypadku wszystkich elektrod upewnij się, że skóra pacjenta jest czysta, ogolona, jeśli to 
konieczne, i wytarta. Zdejmij elektrody z foli ochronnej i umieść je na skórze pacjenta.  

• Upewnij się, że elektrody ES nie stykają się ze sobą. 

• Jeśli używasz sondy dopochwowej / doodbytniczej, podłącz dwa piny do odpowiednich 
gniazd przewodów od sondy. Następnie poproś pacjenta o włożenie sondy. 

Podłączanie elektrody odniesienia (PD) 

W przypadku sesji EMG i ETS, należy podłączyć do urządzenia MyOnyx elektrodę referencyjną 
(PD - Patient Drive). 

Aby podłączyć elektrodę referencyjną: 

1. Podłącz przewód PD do portu REF w MyOnyx. 

 

Port REF znajduje się na środku portów kanałów u dołu 
urządzenia. 

2. Podłącz złącze zatrzaskowe na drugim końcu do elektrody EMG Uni-Gel. 
3. Odklej folię ochronną (nośnik) od elektrody Uni-Gel. 
4.  Podłącz drugi koniec przewodu do elektrody. 
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5. Umieść go na obszarze kostnym, takim jak łokieć, kolano, kostka lub ramię pacjenta.  Upewnij 
się, że elektroda znajduje się z dala od obszaru odczytu sygnału EMG. 

Uwaga: Stosowanie EMG i ETS bez elektrody 
referencyjnej spowoduje fałszywe odczyty. 

Łączenie urządzeń łańcuchowo 

Aby zwiększyć liczbę kanałów dostępnych dla ES, można połączyć maksymalnie cztery 
urządzenia MyOnyx w łańcuch.  

Uwaga: Łańcuch „daisy chain” może być używany tylko do 
elektrostymulacji w trybie autonomicznym. 

• Rozpoczęcie, wstrzymanie lub wznowienie sesji na jednym urządzeniu powoduje 
automatyczne rozpoczęcie, wstrzymanie lub wznowienie sesji na wszystkich urządzeniach w 
łańcuchu jednocześnie. 

• Na każdym urządzeniu można uruchamiać różne programy. 

• Sesje kończą się zgodnie ze zdefiniowanym programem. Dla każdego urządzenia może to być 
wyglądać inaczej. 

Aby uruchamiać programy w połączeniu łańcuchowym: 

Użyj przewodu „daisy-chain” (SA9006), aby połączyć ze sobą dwa urządzenia. Każde urządzenie 
ma dwa identyczne porty łańcuchowe. 

1. Włóż jeden koniec przewodu łańcuchowego do portu łańcuchowego pierwszego urządzenia 
MyOnyx. 

2. Włóż drugi koniec przewodu do portu łańcuchowego drugiego urządzenia. 
3. Powtórz kroki 1 i 2 dla każdego urządzenia MyOnyx w łańcuchu. 
4. Wybierz program, który chcesz uruchomić na każdym urządzeniu. 
5. Dostosuj amplitudę każdego urządzenia. 
6. Naciśnij przycisk OK na dowolnym MyOnyx w łańcuchu.  

Ikona połączenia łańcuchowego jest wyświetlana na wszystkich urządzeniach, a programy 
są uruchamiane na wszystkich urządzeniach jednocześnie.  

1. Jeśli na jednym urządzeniu przewód rozłączy się, sesja zostanie wstrzymana na 
wszystkich urządzeniach łańcucha. 

2. Jeśli na jednym urządzeniu wystąpi błąd krytyczny, sesja zostanie zatrzymana na 
wszystkich urządzeniach. 

Rozdział 6. Dostosowywanie ustawień 

W tym rozdziale opisano ekrany i ustawienia MyOnyx: 

Ekran główny (Home) 

• Ekran główny pojawia się po uruchomieniu urządzenia. 
Posiada dwa przyciski dostępu do wszystkich ustawień i 
programów elektrostymulacji:  

• Ustawienia (Settings) 

• Elektrostymulacja (Electrostimulation) 

 

 

Pasek stanu 

Na pasku stanu są wyświetlane następujące informacje: 

• Aktualny ekran: ikona i nazwa 

• Status: połączenie Bluetooth  

• Stan naładowania akumulatora 

• Zapis: Podczas nagrywania danych za pomocą aplikacji mobilnej MyOnyx wyświetlana jest 
czerwona kropka. 
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Zmiana języka wyświetlania 

Możesz zmienić język wyświetlania urządzenia MyOnyx na dowolny z obsługiwanych języków. 
Aby to zrobić: 

1. Przejdź do ekranu głównego (Home). 
2. Naciśnij Ustawienia (Settings). 

Ustawienie Language (Język) znajduje się na górze 
listy. 

3. Naciśnij Language (Język). 

Zostaną wyświetlone obsługiwane języki. 

4. Przewiń listę za pomocą strzałek lub kółka przewijania i wybierz. 

• ENGLISH - angielski. 

• FRANÇAIS - francuski. 

• ESPAÑOL - hiszpański. 

• Polish - polski. 

• ITALIANO - włoski. 

• 日本語 - japoński. 

• 中文 - chiński. 

• DEUTSCH - niemiecki. 
5. Naciśnij przycisk OK , gdy zostanie podświetlony język, którego chcesz używać. 

6. Naciśnij  przycisk Wstecz,  aby powrócić do ekranu głównego i wyświetlić ustawienia 
oraz programy elektrostymulacji w wybranym języku. 

Uwaga: To ustawienie zmienia język wyświetlany tylko na urządzeniu. Nie zmienia języka aplikacji 
komputerowej ani aplikacji mobilnej, z którą jest połączone urządzenie. 

Dostosowywanie dźwięku 

Możesz dostosować następujące ustawienia oraz włączyć lub wyłączyć monity dźwiękowe na 
urządzeniu i w aplikacji. 

•  Głośność monitu 

•  Głośność sygnału zwrotnego 

• Typ sygnału zwrotnego (kanał A) 

• Pojedyncze lub proporcjonalne 

Aby dostosować dźwięk na urządzeniu: 

1. Przejdź do ekranu głównego . 
2. Naciśnij Ustawienia > Dźwięk (Audio). 
 
 

Głośność monitu (PROMPT) 

Dostępne są monity dźwiękowe, które przeprowadzają klienta przez wstępnie zdefiniowane 
programy. Obejmują one takie sygnały, jak rozpoczęcie zabiegu, wstrzymanie, wznowienie, 
zakończenie zabiegu oraz okres pracy, odpoczynku i relaksacji. 

Aby wyłączyć monity, naciśnij strzałkę w lewo, aby przesunąć suwak do końca w lewo. Aby 
zwiększyć głośność, naciśnij strzałkę w prawo, aby przesunąć suwak w prawo. 

Głośność sygnału zwrotnego (FEEDBACK) 

Ustawienie głośności sygnału zwrotnego steruje dźwiękiem powiadomienia dla osiągnięciu progu. 
Możesz włączyć lub wyłączyć ton, dostosować głośność i wybrać typ dźwięku. 

Aby wyłączyć dźwięk, naciśnij strzałkę w lewo, aby przesunąć suwak do końca w lewo. Aby 
zwiększyć głośność, naciśnij strzałkę w prawo, aby przesunąć ją w prawo. 

Proporcjonalny / pojedynczy ton 

Możesz użyć proporcjonalnego lub pojedynczego tonu dla powiadomienia o osiągnięciu progu.  
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Wybierz opcję Proporcjonalne, jeśli chcesz, aby klient był powiadamiany serią dźwięków.  

 

Jasność i kontrast  

Aby zmienić jasność i kontrast ekranu: 

1. Wybierz Ustawienia > Wyświetlacz na  ekranie głównym 
MyOnyx. 

Ikona i tytuł wyświetlane są na pasku stanu. 

2. Użyj strzałek w górę i w dół  , aby wybrać jasność lub kontrast. 

Domyślnie opcja Jasność jest ustawiona na 50, a Kontrast na 
26 w skali od 0 do 100.  

3. Przewiń kółko zgodnie z  ruchem wskazówek zegara, aby 
zwiększyć jasność lub kontrast. Przewiń w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
aby go zmniejszyć. 

Twoje ustawienia zostaną zastosowane w  czasie rzeczywistym.  

4. Naciśnij przycisk OK,  aby zapisać  bieżące ustawienia, tak aby zostały zastosowane po 
ponownym uruchomieniu 

Połączenie z komputerem lub tabletem przez Bluetooth 

Musisz sparować MyOnyx przez Bluetooth z komputerem, aby go zaktualizować lub używać go 
poprzez program BioGraph Infiniti, podobnie musisz dokonać parowania z tabletem, aby używać 
go poprzez aplikację MyOnyx Mobile.  

Uwaga: Na komputerze lub tablecie parowanym z MyOnyx wymagany jest Bluetooth v 4.1.  

Podczas tej procedury,  zarówno na urządzeniu MyOnyx, jak i na komputerze lub tablecie są 
generowane i wyświetlane kody PIN (hasła). Musisz potwierdzić, że kody PIN są zgodne. 

Parowanie MyOnyx z komputerem 

Uwaga: W tej procedurze opisano kroki dla systemu Windows 10. W przypadku innych wersji 
systemu Windows, poszczególne ekrany i kroki nieznacznie różnią się. 

1. Włącz urządzenie MyOnyx i komputer. 
2. Na urządzeniu naciśnij Ustawienia > Bluetooth > OK. 
3. Poczekaj, aż na urządzeniu pojawi się komunikat informujący, że jest ono teraz wykrywalne. 
4. Na komputerze wybierz Ustawienia > Urządzenia >  Bluetooth  i włącz Bluetooth.  

Na komputerze pojawi się ekran Dodaj urządzenie z listą wszystkich urządzeń Bluetooth, które 
można sparować. 

5. Wybierz z listy urządzenie MyOnyx. 

Kody PIN są wyświetlane zarówno na ekranie urządzenia MyOnyx, jak i na komputerze. 

 

6. Upewnij się, że oba numery PIN są takie same. 
7. Naciśnij przycisk OK na urządzeniu. 
8. Kliknij przycisk Połącz na komputerze. 

Na komputerze zostanie wyświetlony komunikat informujący, że urządzenie jest gotowe do 
pracy. 

9.  Kliknij przycisk Gotowe na komputerze. 

Na urządzeniu MyOnyx pojawi się komunikat informujący o pomyślnym sparowaniu urządzenia. 
Następnie pojawi się ekran główny.  
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Parowanie MyOnyx z tabletem 

Uwaga: Na każdym tablecie, procedura ta jest nieco inna. 

Aby sparować MyOnyx z tabletem: 

1. Włącz urządzenie MyOnyx i tablet. 
2. Naciśnij Ustawienia  > Bluetooth > OK na urządzeniu. 
3. Poczekaj, aż na urządzeniu pojawi się komunikat informujący, że jest ono teraz wykrywalne. 
4. Wybierz Ustawienia i włącz Bluetooth na tablecie  

Na tablecie pojawi się lista  wszystkich urządzeń Bluetooth, które można sparować. 

5. Wybierz urządzenie MyOnyx_xxxxxx z listy. 

Kody PIN są wyświetlane zarówno na ekranie urządzenia MyOnyx, jak i na komputerze. 

6. Upewnij się, że oba numery PIN są takie same. 
7. Naciśnij przycisk OK na urządzeniu. 
8. Kliknij Powiąż na tablecie. 
9. Kliknij Gotowe na tablecie. 

Na MyOnyx pojawi się komunikat informujący o pomyślnym sparowaniu urządzenia. Następnie 
pojawi się ekran główny. U góry pojawi się ID urządzenia i status „Rozłącz”. 

Rozwiązywanie problemów z parowaniem Bluetooth 

Jeśli połączenie nie powiedzie się, MyOnyx wyświetli następujący komunikat: 
EXITING DISCOVERY MODE (WYCHODZENIE Z TRYBU WYKRYWANIA) 

Spróbuj ponownie sparować urządzenie z tabletem. 

Rejestracja sesji 

Domyślnie funkcja nagrywania danych jest wyłączona. Włącz nagrywanie, jeśli wykonujesz sesje 
biofeedback i ETS za pomocą aplikacji i chcesz zapisać sesję w celu odtwarzania i przeglądania. 
Jest to pomocne na wypadek utraty połączenia Bluetooth podczas sesji zabiegowej.  

Sesje są zapisywane na urządzeniu MyOnyx. Można je przenieść do dowolnej aplikacji mobilnej 
MyOnyx na dowolnym tablecie. Możesz także przenieść zapis sesji biofeedback do programu 
BioGraph. 

Sesja jest rejestrowana w postaci surowych danych biofeedbacku RAW z próbkowaniem 2048 Hz 
w celu przesłania do BioGraph, ale z próbkowaniem 20 Hz do odtwarzania w aplikacji. 

Uwaga: Zabiegi elektrostymulacji (ES) nigdy nie są rejestrowane ani zapisywane na 
urządzeniu. 

Więcej informacji na temat funkcji rejestracji danych można znaleźć w Pomocy aplikacji mobilnej 
MyOnyx. 

Włączanie nagrywania 

Po włączeniu nagrywania, uruchamiane w aplikacji mobilnej MyOnyx zabiegi biofeedback i ETS są 
rejestrowane i zapisywane na urządzeniu. 

 

Aby włączyć nagrywanie: 

1. Włącz MyOnyx. 
2. Przejdź do ekranu głównego . 
3. Wybierz Ustawienia > Zapis. 
4. Naciśnij przycisk OK , aby przejść do ekranu Nagrywanie. 
5. Naciśnij przycisk OK, aby zaznaczyć  pole wyboru Zapis 

wszystkich sesji. 

Wyłączanie nagrywania 

Przycisk OK jest przełącznikiem. 

Aby wyłączyć nagrywanie: 

1. Wykonaj tę samą procedurę, aby wyłączyć zapis, jeśli jest włączony. 
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2. Naciśnij przycisk OK , aby wyłączyć rejestrację, jeśli jest włączone. 

Usuwanie nagranych sesji 

Aby usunąć nagrane sesje z urządzenia MyOnyx: 

1. Wybierz Ustawienia > Zapis. 
2. Naciśnij przycisk OK. 
3. Wybierz pozycję Usuń wszystkie dane.  

Zostanie wyświetlony komunikat z potwierdzeniem. 
4. Naciśnij przycisk OK.  

Zostanie wyświetlony drugi komunikat potwierdzający, że wszystkie dane zostały usunięte. 

Przywracanie oryginalnych ustawień i firmware  

W razie potrzeby użyj przycisku przywracania ustawień fabrycznych (Factory Reset),  aby 
przywrócić wersję oprogramowania układowego (firmware) i ustawienia, które były na MyOnyx w 
momencie zakupu. 

Aby przywrócić oryginalne ustawienia i wersję firmware: 

1. Przejdź do ekranu głównego MyOnyx. 
2. Naciśnij Ustawienia > Reset do ustawień fabrycznych. 
3. Naciśnij przycisk OK. 

Ekran potwierdzenia poprosi o potwierdzenie, że chcesz 
przywrócić fabryczne oprogramowanie sprzętowe i ustawienia. 

Domyślnie podświetlona jest opcja Anuluj. 

Aby anulować, naciśnij  strzałkę Wstecz lub przycisk OK na 
MyOnyx. 

4. Naciśnij strzałkę w lewo, aby podświetlić przycisk OK na ekranie przywracania ustawień 
fabrycznych. 

5. Naciśnij OK na MyOnyx.  

Na MyOnyx pojawi się nowy komunikat pokazujący liczbę sekund, zanim MyOnyx zacznie proces 
powracania ustawień fabrycznych.  

Aby anulować w tym momencie, naciśnij przycisk Wstecz . 

Jeśli będziesz kontynuować przywracanie ustawień fabrycznych, urządzenie wyłączy się i włączy 
się automatycznie. Oryginalna wersja oprogramowania sprzętowego zostanie przywrócona. 

Oszczędność akumulatora 

Aby zmniejszyć zużycie energii przez urządzenie, włącz tryb uśpienia i / lub automatyczne 
wyłączanie. 

W trybie uśpienia jasność ekranu jest zmniejszana po dwóch minutach. Po pięciu minutach 
wyświetlacz LCD wyłącza się. 

Urządzenie powraca do trybu normalnego, jeśli wykryje jakąkolwiek akcję, w tym: 

• Naciśnięcie przycisku 

• Ładowanie urządzenia 

• Podłączanie lub odłączanie ładowarki 

• Odbieranie polecenia 

• Przesyłanie sesji 

• Aktualizacja urządzenia 

• Podłączanie lub rozłączanie połączenia Bluetooth 

Jeśli automatyczne wyłączanie jest włączone, urządzenie wyłącza się po 15 minutach braku 
aktywności. 
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Aby włączyć te ustawienia: 

1. Przejdź do ekranu głównego . 
2. Naciśnij Ustawienia  > Oszczędność akumulatora > OK. 
3. Wybierz ustawienie i naciśnij przycisk OK . 

Aby wyłączyć te ustawienia, jeśli są włączone, wykonaj tę samą procedurę. Podświetl ustawienie i 
naciśnij przycisk OK, który działa jak przełącznik. 

Haptyka 

Aby dodać wibracje do przycisków akcji na MyOnyx, użyj ustawienia Haptyczny Feedback.  

Aby włączyć funkcję Haptyczny Feedback: 

1. Przejdź do ekranu głównego . 
2. Naciśnij Ustawienia  > Haptyczny > OK. 
3. Wybierz ustawienie i naciśnij przycisk OK . 

Aby wyłączyć funkcję Haptyczny Feedback, jeśli jest włączona, wykonaj tę samą procedurę. 
Podświetl ustawienie i naciśnij przycisk OK . 

O urządzeniu 

Na ekranie Informacje o urządzeniu (About) jest wyświetlany typ produktu z unikatowymi 
identyfikatorami i poniższymi informacjami dotyczącymi rozwiązywania problemów, uaktualniania i 
podłączania urządzenia.  

Aby wyświetlić ekran informacji, wybierz na ekranie głównym pozycję Ustawienia  > Informacje 
o urządzeniu > OK. 

 
 

Rozdział 7. Sesje zabiegowe 

Korzystanie z urządzenia MyOnyx 

MyOnyx możesz używać autonomicznie tylko do samej elektrostymulacji (ES).  

Możesz sparować go również przez Bluetooth z komputerem z systemem BioGraph® Infiniti lub z 
tabletem z uruchomioną aplikacją MyOnyx Mobile. Połącz się z komputerem, aby uruchomić sesje 
biofeedbacku.  

Podłącz do tabletu, aby stosować wszystkie rodzaje zabiegów: biofeedback, elektromiografia 
(EMG), elektrostymulacja (ES) i stymulacja wywołana EMG (ETS).  

Cztery kanały, A, B, C i D są skonfigurowane w następujący sposób:  

Kanały Modalność 

A i B EMG, ES lub ETS  

C i D ES 

 

Uruchamianie sesji biofeedbacku w trybie komputerowym 

Sesje Biofeedback, elektrostymulacji (ES) i ETS można uruchamiać zdalnie z poziomu komputera 
z zainstalowanym programem BioGraph Infiniti i modułem MyOnyx Rehab Suite. 
Tryb komputerowy: 

• Dostępny jest tylko dla pakietu rozszerzonego MyOnyx Extended (T9030). Patrz strona 3. 

• Wymaga połączenia Bluetooth. Patrz strona 13. 

• Zapewnia biofeedback i akwizycję danych fizjologicznych. 

• Nie obsługuje elektrostymulacji (ES). 

• Nagrywa dane na komputerze (zapis).  

Uwaga: Przed uruchomieniem zabiegu w BioGraph Infiniti należy zarejestrować 
urządzenie MyOnyx w programie. Zapoznaj się z BioGraph Infiniti Getting Started Guide. 
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Aby uruchomić sesję w trybie komputerowym: 

1. Podłącz przewody i elektrody, które są wymagane do danego rodzaju zabiegu. 
2. Włącz MyOnyx i upewnij się, że wyświetlany jest ekran główny. 
3. Uruchom program BioGraph na komputerze. 

Na MyOnyx przez cały czas trwania sesji jest wyświetlany PC Connected to Device. 

 

4. Podczas sesji zabiegowej postępuj zgodnie z instrukcjami w BioGraph. 
 

Uwaga: Aby zatrzymać zabieg lub wyłączyć urządzenie, naciśnij przycisk zasilania na 
urządzeniu,.  

 

Uruchamianie zabiegów poprzez zdalne sterowanie 

Sesje Biofeedback, elektrostymulacji (ES) i ETS można uruchamiać zdalnie z tabletu z 
uruchomioną aplikacją MyOnyx Mobile. W sesjach zabiegowych zdalnego sterowania,  

• Użytkownicy mogą połączyć się zdalnie z urządzenia MyOnyx do aplikacji MyOnyx Mobile App 
na tablecie. 

• Wymagany jest Bluetooth. 

• Dane biofeedback są rejestrowane na tablecie. 

• Dane sesji mogą być rejestrowane i zapisywane na tablecie. 

• Jeśli połączenie Bluetooth zostanie utracone, nagrywanie zostanie zatrzymane w aplikacji, ale 
będzie kontynuowane bez zakłóceń na urządzeniu. 

 

Uruchamianie zabiegów biofeedback w trybie zdalnego sterowania 

Aby uruchomić sesję biofeedbacku w trybie zdalnego sterowania: 

1. Podłącz wymagane przewody do urządzenia i umieść elektrody na pacjencie, jak opisano na 
stronie 10. 

2. Włącz MyOnyx oraz tablet. 
3. Upewnij się, że oba urządzenia są sparowane. Patrz strona 13. 
4. Upewnij się, że na urządzeniu MyOnyx wyświetlana jest strona główna. 
5. Uruchom aplikację MyOnyx Mobile na tablecie. 
6. Dotknij opcji Połącz na pasku stanu u góry aplikacji i wybierz 

urządzenie MyOnyx z listy. 

Na urządzeniu MyOnyx pojawi się następujący ekran. 

7. Skonfiguruj i uruchom sesję w aplikacji postępując zgodnie z 
instrukcjami w Pomocy aplikacji mobilnej MyOnyx. 

 

Uruchamianie sesji ES lub ETS w trybie zdalnego sterowania 

Na urządzeniu należy wykonać następujące czynności: 

• Włączanie i wyłączanie urządzenia 

• Regulacja amplitudy 

• Rozpoczynanie i zatrzymywanie sesji zabiegowej 

Uwaga: Możesz uruchomić dwa programy jednocześnie w trybie podwójnego programu. 
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Aby uruchomić sesję ES lub ETS w trybie zdalnego sterowania: 

Przed uruchomieniem sesji 

• Upewnij się, że MyOnyx i tablet są sparowane. Patrz strona 13. 

• Skonfiguruj MyOnyx z, elektrodami i / lub innymi akcesoriami wymaganymi dla uruchomionego 
programu. Patrz strona 10. 

1. Włącz zarówno MyOnyx, jak i tablet. 
2. Przejdź do strony głównej urządzenia MyOnyx. 
3. Uruchom aplikację mobilną MyOnyx. 

Na urządzeniu MyOnyx pojawi się ekran Połączono z urządzeniem (Connected to Device). 

4. Wybierz program ES lub programy, które chcesz uruchomić w aplikacji. 
Na urządzeniu MyOnyx pojawi się ekran regulacji amplitudy (Amplitude Adjustment). 

5. Na urządzeniu naciśnij litery nad pokrętłem odpowiadające kanałom, które chcesz dostosować. 
Na przykład naciśnij A i B, aby dostosować intensywność na kanałach A i B. 

6. Dostosuj amplitudę za pomocą kółka lub strzałek w górę/w dół. 

• Regulowane są wartości Ustawione (Set) i Aktualne (Live). 

• Podczas ustawiania jest odczuwalna elektrostymulacja, dzięki czemu można określić 
odpowiedni poziom intensywności.  

7. Po ustawieniu amplitudy odczekaj trzy sekundy. 

• Wartość ustawionej amplitudy (Set) zostanie zapisana. 

• Amplituda aktualna (Live) powróci do 0. 

8. Naciśnij przycisk OK na urządzeniu lub Odtwórz w aplikacji. 

Kontroluj program z poziomu aplikacji w sposób opisany w Pomocy aplikacji mobilnej MyOnyx , 
chyba że musisz zatrzymać sesję. 

Uwaga: Sesja jest automatycznie wstrzymywana w przypadku rozłączenia z aktywnym 
kanałem urządzenia lub utraty kontaktu między elektrodami/sondą a pacjentem.  

Sesję można wstrzymać ręcznie z poziomu aplikacji. 

Możesz całkowicie zatrzymać sesję, naciskając na jedną sekundę przycisk Włącz/Wyłącz 
urządzenia.  

Uruchamianie sesji ES w trybie autonomicznym 

• Tryb autonomiczny (samodzielny) jest dostępny zarówno w wersji Basic, jak i Extended.  

• Podczas sesji można korzystać z urządzenia bez podłączania go do komputera lub tabletu. 
Jednak do aktualizacji oprogramowania układowego (firmware) wymagane jest połączenie 
Bluetooth z komputerem.  

• Może być używany tylko w trybie elektrostymulacji (ES). 

• Nie obsługuje EMG, ETS ani biofeedbacku ciśnieniowego.  

• Zapewnia elektrostymulację, dźwięk i biofeedback wizualny. 

• Zabiegi ES są uruchamiane zgodnie z prekonfigurowanymi programami, wybranymi na 
urządzeniu. Ustawienia programu są zdefiniowane w sekcji Predefiniowane programy 
elektrostymulacji na stronie 20. 

• Lekarz kontroluje rozpoczęcie sesji, wstrzymanie, wznowienie, zatrzymanie, zatrzymanie 
awaryjne i regulację amplitudy. 

Uwaga: Zaleca się używanie urządzenia na twardej powierzchni, takiej jak biurko lub szafka na kółkach, 
i nie dotykanie go dłużej niż minutę, ponieważ może stać się gorący w dotyku.  

W sytuacji awaryjnej możesz nacisnąć przycisk włączania / wyłączania zasilania, aby całkowicie 
zatrzymać zabieg.  

Aby uruchomić zabieg ES w trybie autonomicznym: 

1. Włącz MyOnyx. 
2. Podłącz do urządzenia przewody z elektrodami i umieść elektrody na pacjencie, postępując 

zgodnie z instrukcjami na stronie 10.  

Uwaga: Upewnij się, że elektrody nie stykają się ze sobą. 
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3. Przejdź do ekranu głównego i wybierz Elektrostymulacja. 
4. Naciśnij przycisk OK. 
5. Użyj strzałek  w górę i w dół lub kółka, aby przejść do programu.  

W lewym górnym rogu ekranu wyświetlane jest słowo 
Wybierz program. 

6. Naciśnij przycisk OK , aby wybrać program. 

Po wybraniu kanału stymulacji, zostanie wyświetlony ekran 
Dostosuj amplitudę. 

7. Przewiń tarczę lub użyj strzałek w górę/w dół, aby 
dostosować aktualną amplitudę. 

Regulowane jest zarówno wartość ustawiana, jak i aktualna. 

• Ustawiona amplituda (Set) to maksymalne natężenie ES 
generowane podczas fazy pracy.  

• Aktualna amplituda (Live) to poziom aktualnie generowanej elektrostymulacji w czasie 
rzeczywistym. Jest na poziomie zerowym podczas fazy odpoczynku. Zmienia się podczas 
okresów ramp-up/ramp-down oraz ze względu na modulację amplitudy. 

Podczas jej ustawiania, pacjent odczuwa elektrostymulację. Możesz określić odpowiedni 
poziom.  

8. Po ustawieniu amplitudy, odczekaj trzy sekundy. 
9. Naciśnij przycisk OK , aby rozpocząć zabieg. 

Podczas zabiegu wyświetlane są następujące informacje: 

• Poziomu amplitudy ustawionej  

• Poziom amplitudy aktualnej 

• Całkowity pozostały czas zabiegu 

• Bieżąca faza sesji: praca lub odpoczynek 

• Postęp trwającej fazy 

Uwaga: Sesja jest automatycznie wstrzymywana w przypadku rozłączenia z aktywnym 
kanałem urządzenia lub przy braku kontaktu między elektrodami/sondą a pacjentem.  

Aby ręcznie wstrzymać zabieg, naciśnij przycisk OK lub Wstecz na urządzeniu. 

Aby całkowicie zatrzymać zabieg, naciśnij przycisk Włącz/Wyłącz lub, jeśli sesja została 
wstrzymana, naciśnij ponownie przycisk Wstecz .  

 

Tryby pojedynczego i podwójnego programu 

Sesje ES mogą być uruchamiane w trybie pojedynczego lub 
podwójnego programu.  

 

Tryb pojedynczego programu 

W trybie pojedynczego programu, amplituda ustawiona i 
amplituda aktualna są wyświetlane dla wszystkich 
wybranych kanałów. Bieżąca faza pracy lub odpoczynku jest 
wyświetlana nad ustawioną amplitudą z całkowitym 
pozostałym czasem.  

 

Tryb podwójnego programu 

W trybie podwójnego programu, oba programy są 
wyświetlane obok siebie. Kanały są pogrupowane w pary, 
kanały A i B dla programu po lewej stronie oraz C i D dla 
programu po prawej.  
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Typ stymulacji, typ dostarczania, liczba cykli, czas trwania programu i bieżąca faza sesji mogą być 
różne dla każdego programu. 

Aby uruchomić zabieg w trybie podwójnego programu: 

1. Skonfiguruj MyOnyx do zabiegu. 
2. Przejdź do ekranu głównego. 
3. Wybierz Elektrostymulacja. 
4. Naciśnij przycisk OK. 
5. Wybierz parę kanałów dla pierwszego programu, A i B lub C i D. 

 
Aby to zrobić, naciśnij jedną z odpowiednich liter kanału dla pary. 

Wskazówka: Naciśnij strzałkę w prawo lub w lewo, aby wybrać parę kanałów. 

Podświetlą się wybrane kanały. 

6. Przejdź do programu i wybierz go.  
Zapali się druga para kanałów, A i B lub C i D. 

7. Przejdź do drugiego programu i wybierz go. 
8. Dostosuj amplitudę. 
9. Naciśnij przycisk OK , aby rozpocząć sesję. 

Ekran wyświetla informacje o sesji zabiegowej dla obu programów, w tym pozostały czas, fazę i 
postęp sesji oraz ustawioną i aktualną amplitudę.  

Rodzaje emisji elektrostymulacji 

Dostępne są następujące typy emisji ES: 

Ciągła 

W trybie ciągłym nie ma fazy odpoczynku. MyOnyx dostarcza ES bez przerw przez całą sesję. 
Jeśli wznowisz wstrzymaną sesję, zostanie ona wznowiona i będzie kontynuowana od tego 
samego punktu, w którym została wstrzymana. 

Synchroniczna 

W trybie synchronicznym MyOnyx dostarcza ES w cyklach fazy pracy i odpoczynku podczas sesji. 
Jeśli wznowisz wstrzymaną sesję, będzie ona kontynuowana od początku fazy, która była aktywna 
w momencie wstrzymania. 

Naprzemienna 

Tryb naprzemienny zapewnia również stymulację w cyklach praca/odpoczynek. Jednak w tym 
trybie kanały nieparzyste A i C stymulują naprzemiennie z kanałami parzystymi B i D. Gdy kanały 
nieparzyste znajdują się w fazie pracy, kanały parzyste znajdują się w fazie odpoczynku i 
odwrotnie 

Uwagi dotyczące naprzemiennej emisji ES 

Poniższe warunki mają zastosowanie do naprzemiennej elektrostymulacji, ale nie do emisji 
synchronicznej lub ciągłej. 

• Przewody muszą być podłączone do co najmniej jednego nieparzystego i jednego parzystego 
kanału w grupie. 

• Amplituda dla co najmniej jednego kanału nieparzystego w grupie musi być większa od zera. 

Predefiniowane programy ES 

Programy elektrostymulacji (ES) są zdefiniowane w następujący sposób: 

Typ stymulacji (Modality): NMES (EMS), TENS i MET. Patrz specyfikacje elektrostymulacji (ES) 
na stronie 25. 

Typ emisji (Delivery): W przypadku predefiniowanych programów ES, typy emisji są następujące:  
• Synchroniczna, dostarczane w cyklu faz pracy i odpoczynku powtarzanych podczas sesji 
• Ciągła, dostarczany bezpośrednio, bez fazy odpoczynku, z tą samą amplitudą przez całą sesję 
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Całkowity czas (Total time): Łączny czas pracy i odpoczynku pomnożony przez liczbę 
powtórzeń. 

Wzorzec (Pattern): Dostępne są następujące wzorce: 

• Ciągły - niezmienna emisja podczas fazy pracy lub elektrostymulacji 
• Seria - emisja z szybkością dwóch serii na sekundę 
• Modulacja: Zgodnie z wcześniej zdefiniowanym wzorcem, częstotliwość impulsu albo 

szerokość impulsu rosną i maleją. Również amplituda może się zmniejszać. 
• Częstotliwość + Amp. Niska:  Szerokość impulsu, szerokość impulsu i amplituda nieznacznie 

się zmniejszają, a następnie powracają do ustawionej wartości.  
• Częstotliwość + Amp. Wysoka: Szerokość impulsu, szerokość impulsu i amplituda 

zmniejszają się w większym stopniu, a następnie powracają do ustawionej wartości. 

Czas zwiększania / opadania: Czas potrzebny do osiągnięcia maksymalnej ustawionej wartości 
fazy pracy i czas potrzebny do osiągnięcia zera na końcu fazy pracy. 

Częstotliwość i szerokość impulsu: Częstotliwość zmian i czas trwania aktywności prądu. 

Programy elektrostymulacji nerwowo-mięśniowej (NMES) 

Zwykle stosowany w fizjoterapii do rehabilitacji mięśni, NMES (EMS) stosuje się z taką 
intensywnością, aby wywołać skurcz mięśniowy. Typ emisji jest synchroniczny, tj, jednoczesna 
faza pracy i odpoczynku na wszystkich kanałach. Wzorzec jest ciągły, ze stałą emisją w fazie 
pracy.  

W poniższych tabelach wymieniono dostępne programy i przedstawiono wartości dla faz pracy 
(Work) i odpoczynku (Rest), czasów narastania (Rump Up) i opadania (Rump Down) oraz 
szerokości impulsu (Pulse Width) i częstotliwości impulsu (Pulse Rate). 

 

Wzmocnienie mięśni małych 

Całkowity czas: 1250 sekund.  Liczba cykli: 50 

Faza Ramp Puls 

Work Rest Up Down Rate Width 

(sekundy) (sekundy) (Hz) (μs) 

10 15 3 1 50  150  

Wzmocnienie dużych mięśni 

Całkowity czas: 1750 sekund.  Liczba cykli: 50 

Faza Ramp Puls 

Work Rest Up Down Rate Width 

(sekundy) (sekundy) (Hz) (μs) 

15 20 3 1 50 200 

Krążenie 

Całkowity czas: 300 sekund.  Liczba cykli: 60 

Faza Ramp Puls 

Work Rest Up Down Rate Width 

(sekundy) (sekundy) (Hz) (μs) 

3 2 0 0 5 200 

Atrofia  

Całkowity czas: 1300 sekund. Cykli: 100 

Faza Ramp Puls 

Work Rest Up Down Rate Width 

(sekundy) (sekundy) (Hz) (μs) 

5 8 2 1 35 250 
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Wytrzymałość 

Całkowity czas: 1800 sekund. Liczba cykli: 200 

Faza Ramp Puls 

Work Rest Up Down Rate Width 

(sekundy) (sekundy) (Hz) (μs) 

6 3 2 2 15 150 

Wysiłkowe nietrzymanie moczu  

Całkowity czas: 1280 sekund.  Cykli: 80 

Program Ramp Puls 

Work Rest Up Down Rate Width 

(sekundy) (sekundy) (Hz) (μs) 

6 10 2 1 45 200 

Nietrzymania moczu „z parcia” 

Całkowity czas: 1280 sekund.  Liczba cykli: 80 

Faza Ramp Puls 

Work Rest Up Down Rate Width 

(sekundy) (sekundy) (Hz) (μs) 

6 10 2 1 15 200 

Programy przezskórnej elektrycznej stymulacji nerwów (TENS) 

Zaprojektowany do leczenia ostrego lub przewlekłego bólu, TENS stosuje się zarówno z wysoką 
częstotliwością i z intensywnością zbyt niską, aby wywołać skurcz motoryczny, jak i z niską 
częstotliwością i z intensywnością wystarczająco dużą, aby wywołać skurcz ruchowy. 
Zdefiniowane są dwa programy TENS: na ból przewlekły i na ból ostry. W obu programach typ jest 
ciągły typ emisji, w tym samym tempie bez fazy odpoczynku.  

W programie przewlekłego bólu ES jest dostarczany z wzorcem uderzenia (burst) przy dwóch 
seriach na sekundę. 

Wzorzec programu dla bólu ostrego posiada modulację częstotliwości. Częstotliwość i szerokość 
impulsu zwiększają się i zmniejszają zgodnie z wcześniej zdefiniowanym wzorcem. Parametry 
tych programów są następujące: 

Ból ostry  

Całkowity czas: 1800 sekund. Cykle: 1 

Faza Ramp Puls 

Work Rest Up Down Rate Width 

(sekundy) (sekundy) (Hz) (μs) 

1800 0 0 0 100 150 

Ból przewlekły  

Całkowity czas: 1200 sekund.  Cykl: 1 

Faza Ramp Puls 

Work Rest Up Down Rate Width 

(sekundy) (sekundy) (Hz) (μs) 

1200 0 0 0 100 200 
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Program terapii elektrostymulacją mikroprądową (MET) 
Podobnie jak TENS, MET jest stosowany w leczeniu bólu. Jest jednak stosowany przy znacznie 
mniejszej intensywności prądu.  

Istnieje jeden program MET: Microcurrent. Typ emisji jest ciągły z jednakową amplitudą przez cały 
okres trwania programu i ze stałym wzorcem. Faza pracy trwa cały czas. 

 

Mikroprąd 

Całkowity czas: 900 sekund.  Cykl: 1 

Faza Ramp Puls 

Work Rest Up Down Rate Width 

(sekundy) (sekundy) (Hz) (μs) 

900 0 0 0 0.5 500000 

 

 

 

 

 

Rozdział 8. Rozwiązywanie problemów 
W tej sekcji wymieniono komunikaty o błędach i podano zalecane procedury. Jeśli po wykonaniu 
tych czynności problem nadal występuje, skontaktuj się z pomocą techniczną.  

Poziom naładowania akumulatora 

Zaleca się utrzymywanie stanu akumulatora na poziomie 50% lub wyższym. 

Poniżej 50% 

Urządzenie jest w pełni sprawne, ale aby zaktualizować oprogramowanie układowe, należy 
podłączyć ładowarkę. 

Poniżej 20% 

 Gdy poziom naładowania akumulatora spadnie poniżej 
20%, ikona zmieni kolor na czerwony. 

Poniżej 10% sesje ES są wstrzymywane i nie można ich wznowić, dopóki nie zostanie 
podłączony zasilacz. Wszystkie inne sesje zabiegowe zostaną zatrzymane.  

Zostanie wyświetlony następujący komunikat:  

NISKI POZIOM NAŁADOWANIA AKUMULATORA.  
NAŁADUJ URZĄDZENIE, ABY KONTYNUOWAĆ PRACĘ. NACIŚNIJ PRZYCISK OK, ABY 
ODŁOŻYĆ ZABIEG. 

Poniżej 5% 

 Poniżej 5% nie można uruchomić urządzenia. Jeśli jest włączony, 
masz 15 sekund na podłączenie go do zasilacza. 

Zostanie wyświetlony następujący komunikat:  

KRYTYCZNY POZIOM NAŁADOWANIA AKUMULATORA. WYŁĄCZANIE 
URZĄDZENIA W CIĄGU <X> SEKUND 

Jeśli uruchomisz urządzenie bez podłączenia zasilacza, gdy poziom 
naładowania akumulatora jest niższy niż 5%, pojawi się następujący 
ekran. 

Aby korzystać z MyOnyx, należy podłączyć go do zasilania za 
pomocą zasilacza sieciowego / ładowarki. 
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Łączność Bluetooth 

MyOnyx można sparować tylko z trzema urządzeniami jednocześnie. 

Jeśli nie możesz połączyć się z BioGraph Infiniti® lub aplikacją MyOnyx Mobile przez Bluetooth, 
spróbuj rozparować MyOnyx z komputerem lub tabletem i wykonaj ponownie parowanie. 

Komunikaty o błędach 

Mogą być wyświetlane następujące błędy: 

Sesja wstrzymana 

Sesja jest wstrzymywana w następujących sytuacjach: 
• Elektrody nie są prawidłowo umieszczone na pacjencie. 
• Elektrody odłączają się od przewodów. 
• Przewody odłączają się  od urządzenia. 
• Połączenie Bluetooth zostało utracone. 

Jeśli zostanie wyświetlony komunikat o wstrzymaniu zabiegu, postępuj zgodnie z instrukcjami 
wyświetlanymi na ekranie. Jeśli problem będzie się powtarzał, skontaktuj się z pomocą 
techniczną. 

Sesja zatrzymana 

Sesja zatrzymuje się, jeśli urządzenie się przegrzewa lub wystąpi błąd krytyczny. 

Przegrzanie 

Pełny komunikat o przegrzaniu urządzenia brzmi: 

Sesja zatrzymana (jeśli jest uruchomiona) 
Przegrzanie urządzenia  

Pozostaw do schłodzenia na 5-10 minut 

 
Przy normalnym użytkowaniu, komunikat ten pojawi się tylko wtedy, gdy używasz MyOnyx w 
środowisku przekraczającym zalecaną temperaturę. Jest to zdefiniowane w warunkach 
środowiska pracy na stronie 27. 

Jeśli pojawi się ten komunikat 
1. Odłącz ładowarkę, jeśli jest podłączona do urządzenia. 
2. Odsuń MyOnyx od źródła ciepła. 
3. Pozwól mu ostygnąć przez 5-10 minut lub do momentu, aż ciepło się rozproszy. 
Po ochłodzeniu urządzenia,  zostanie wyświetlony następujący komunikat: 

Temperatura urządzenia wróciła do normy.  
Sprawdź, czy warunki pracy są zgodne ze specyfikacją.  
Naciśnij przycisk OK lub WSTECZ, aby zamknąć. 

Gdy zostanie wyświetlony ten komunikat: 

1. Upewnij się, że środowisko spełnia specyfikacje zdefiniowane na stronie 27. 
2. Naciśnij przycisk OK lub Wstecz , aby powrócić do ekranu głównego i odrzucić komunikat. 
3. Uruchom ponownie sesję. 

Błąd krytyczny 

Jeśli wystąpi błąd krytyczny, zostanie wyświetlony następujący komunikat z kodem błędu. 

Sesja zatrzymana.  
Wykryto błąd krytyczny 
Naciśnij przycisk OK lub BACK , aby zamknąć. 

Jeśli zobaczysz ten komunikat: 

1. Zapisz kod błędu.  
2. Naciśnij przycisk OK lub Wstecz , aby wrócić do ekranu Start.  

Jeśli problem będzie się powtarzał, skontaktuj się z pomocą techniczną.  
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Dodatek A. Specyfikacje 

Specyfikacja ogólna 

• Waga: ok. 272 g 

• Rozmiar urządzenia: ok. dł. 155 mm x szer. 83 mm x gł. 20,95 mm 

• Komunikacja bezprzewodowa: Bluetooth klasy 1 v4.1 Niskiej energii i Klasyczny 

• Ekran: LCD, kolor 24-bitowy, podświetlany 
Rozdzielczość: szer. 320 pikseli x dł. 240 pikseli 
Wymiary: szer. 72 mm x dł. 54 mm 

• Sterowanie:  

• Fizyczny przycisk włączania/wyłączania 

• Pojemnościowy ekran dotykowy:  
Wybór kanału (4 przyciski) 
OK/Wybierz 
Wstecz/Anuluj 
kółko ze strzałkami w górę/w dół/w lewo/w prawo 

• Dźwięk: Głośnik, Mono, 2 W 

•  Pamięć wewnętrzna do przechowywania danych: eMMC, 8 GB 

• Kanały:  
2 kanały dla EMG, biofeedbacku ciśnienia, ES i / lub ETS 2 
dodatkowe dwa kanały tylko dla ES  

• Pobór mocy: 3,2 A @ 4,2 V DC maks.  

Dane techniczne EMG 

• Przetwarzanie sygnału: 16-bitowy przetwornik ADC, bipolarny 

• Wydajność wyjściowa: 2048 próbek/s (RAW), 20 próbek/s (RMS) 

• Zakres i szerokość pasma:  
±6250 μV  RAW, 12–1600 Hz (filtr sprzętowy, filtr wycięcia dla 50/60 Hz)  
0 - 4420 μVRMS, 20-500 Hz (filtr pasmowo-przepustowy) 

• Dokładność (błąd): ±3% lub ±1 μV 

• Szum: < 1 μVrms 

• Impedancja wejściowa: > 10 MΩ 

• CMMR: ≥ 100 dB 

Specyfikacja biofeedbacku ciśnieniowego 

• Zasada działania: Elektroniczna pompa  pneumatyczna i czujnik 

• Rozmiar, Waga: 10 cm x 7 cm x 2 cm, 90g 

• Zakres ciśnienia: 0 - 200 mmHg 

• Częstotliwość próbkowania (RAW): 2048 próbek/s 

• Sygnał wyjściowy: 2048 próbek/s (RAW), 20 próbek/s (RMS - średniokwadratowa) 

• Ciśnienie nominalne (ustawiane automatycznie): 55 mmHg ± 10%  

• Pobór mocy:  
140 mA @ 5 VDC (700 mW) podczas pracy pompy 

50 mA @ 5 VDC (250 mW) w stanie bezczynności  

• Sonda ciśnieniowa (bańka dopochwowa/zdejmowana osłona): 

Rozmiar, Waga: 33 mm x 105 mm, 35 g 

Materiał: Silikon medyczny 

Dane techniczne ES 

• Standardowa elektrostymulacja (0 – 100 mA) 

• Zakres impedancji: 250-750 Ω. Powyżej tego maksymalna amplituda jest ograniczona.  

• Mechanizm bezpieczeństwa: wyzwalany przy 200 Ω i  poniżej oraz przy 4000 Ω i więcej. 
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Uwaga: specyfikacje ES różnią się w zależności od typu (TENS, NMES, MET) 

Przezskórna elektryczna stymulacja nerwów (TENS) 

• Kanały: maksymalnie 4 (A, B, C i D) 

• Przebieg: prostokątny, dwubiegunowy, dwufazowy, symetryczny 

• Częstotliwość: 2 - 150 Hz 

• Szerokości impulsu: 50 - 250 μs 

• Zakres amplitudy: 0 - 100 mA(*) 

• Wzorzec: ciągły, uderzenia (burst), modulacja częstotliwości, niska częstotliwość i 
modulacja amplitudy oraz wysoka częstotliwość i modulacja amplitudy 

• Emisja: Ciągła 

• Czas narastania / opadania (Ramp Up/Down): 0 - 10 sekund z przyrostami co 0,1 s 

• Tryb programu: pojedynczy lub podwójny 

 
Terapia elektrostymulacji mikroprądowej (MET) 

• Kanały: maksymalnie 2 (A, B, C lub D, ale tylko 2 kanały jednocześnie). W trybie 
autonomicznym można używać tylko kanałów A i B  

• Zakres impedancji: 1-20 kΩ - zalecany dla pełnego zakresu stymulacji, 0 - 600μA. 

• Przebieg: prostokątny, dwubiegunowy, jednofazowy, symetryczny, odwrócenie polaryzacji 

• Częstotliwość: 0,5 Hz 

• Szerokości impulsu: 500 ms 

• Zakres amplitudy: 0 - 600 μA (*) 

• Wzorzec: ciągły 

• Emisja: Ciągła 

• Czas narastania / opadania (Ramp Up/Down): Brak 

• Tryb programu: tylko tryb pojedynczy 

 

Elektrostymulacja nerwowo-mięśniowa (NMES) 

• Kanały: A, B, C i D 

• Przebieg: prostokątny, dwubiegunowy, dwufazowy, symetryczny 

• Częstotliwość: 5 - 80 Hz 

• Szerokości impulsu: 150 - 400 μs 

• Zakres amplitudy: 0 - 100 mA (*) 

• Wzorzec: ciągły 

• Emisja: synchroniczna lub naprzemienna 

• Czas narastania / opadania (Ramp Up/Down): 0 - 10 sekund z przyrostami co 0,1 s 

• Tryb programu: pojedynczy lub podwójny 

Specyfikacje ETS 

W ETS sygnały Biofeedback są odczytywane od pacjenta. Elektrostymulacja jest dostarczana za 
pomocą NMES w trybie emisji ciągłej. 

Uwaga: ETS może być wykonywany tylko w trybie komputerowym lub zdalnym, ale nie w 
autonomicznym. 

• Kanał EMG: A lub B 

• Kanały elektrostymulacji: A, B, C, D 

• Przebieg: prostokątny, dwubiegunowy, dwufazowy, symetryczny 

• Częstotliwość: 5 - 80 Hz 

• Szerokości impulsu: 150 - 400 μs 

• Zakres amplitudy: 0 - 100 mA(*) 

• Wzorzec: ciągły 

• Emisja: Ciągła 
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• Czas elektrostymulacji (Work): 1 - 7 200 sekund (wzrost o 1 sekundę) 

• Czas odpoczynku (Rest): 1 - 7 200 sekund (dwie godziny) (wzrost o 1 sekundę) 

• Całkowity czas zabiegu: 36 000 sekund (10 godzin) 

• Czas narastania / opadania (Ramp Up/Down): 0,1 - 9,9 sekundy (wzrost o 0,1 s) 

• Częstotliwość próbkowania: 2048 próbek / s 

• Sygnał wyjściowy: 20 Hz z EMG RMS  

• Tryb programu: tylko tryb pojedynczy 

Uwagi dotyczące specyfikacji ES i ETS 

• Zakres amplitudy: Dla wszystkich rodzajów elektrostymulacji, z wyjątkiem MET, do 100mA 
przy obciążeniu od 500 do 750 Ohm - powyżej 750 Ohm, amplituda jest ograniczona. Jednak 
wyświetlana amplituda jest dokładna.  
Tolerancja wynosi  ± 80% dla 0–1 mA, ± 60% 1–4 mA i ± 20% dla 4–100 mA. 

• W przypadku MET tolerancja wynosi ± 20% 

• Odchylenie częstotliwości i szerokości impulsu:  < ± 20 % 

Warunki środowiska pracy 

• Norma: EN/IEC 60601-1 

• Temperatura: +5°C – +31°C  

• Maksymalna temperatura stosowanych części: 48°C 

• Wilgotność względna: 15% – 93% (bez kondensacji) 

• Ciśnienie: 700 hPa – 1060 hPa 

Warunki transportu i magazynowania 

• Norma: EN/IEC 60601-1 

• Przechowywać w oryginalnym opakowaniu. 

• Temperatura i wilgotność względna: -25°C bez kontroli wilgotności względnej  
+ 70°C przy wilgotności względnej do 93%, bez kondensacji  

•  Ciśnienie: 700 hPa – 1060 hPa 

Specyfikacje bezpieczeństwa elektrycznego 

• Norma:  EN/IEC 60601-1, EN/IEC 60601-2-10   

• Rodzaj ochrony przed porażeniem prądem:  
Klasa II Podwójne izolowane zewnętrzne źródło zasilania lub sprzęt zasilany wewnętrznie (gdy 
nie jest podłączony do zewnętrznego źródła zasilania) 

• Stopień ochrony przed porażeniem prądem: Typ BF, nie odporny na defibrylator 

• Stopień ochrony przed wnikaniem wody: IPX0 (brak ochrony) 

• Ochrona przed zapaleniem łatwopalnych mieszanin znieczulających: SPRZĘT 
NIEODPOWIEDNI DO STOSOWANIA W OBECNOŚCI ŁATWOPALNEJ MIESZANINY 
ZNIECZULAJĄCEJ Z POWIETRZEM, TLENEM LUB PODTLENKIEM AZOTU 

• Akumulator wewnętrzny: litowo-jonowy polimerowy, certyfikat IEC 62133 

• Wewnętrzna pojemność baterii: 3200 mAh 

• Napięcie nominalne: 3,7 VDC 

• Zewnętrzne źródło zasilania: uniwersalny zasilacz medyczny / zasilacz sieciowy  
Model: GlobTek GTM96180-1507-2.0, UL / IEC 60601-1, Moc wejściowa: 100-240 VAC, 60/50 
Hz, Moc wyjściowa: 15 W (5 VDC, 3A) 

Kompatybilność elektromagnetyczna 

• Norma: EN/IEC 60601-1-2, wydanie 4 

Urządzenie jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej. 
Klient lub użytkownik wyrobu powinien upewnić się, że jest ono używane w takim środowisku. 
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Wytyczne i deklaracja producenta – Emisje elektromagnetyczne 

• Emisje RF Zgodność z CISPR 11 Grupa 1: Urządzenie wykorzystuje energię RF wyłącznie  
do swojej funkcji wewnętrznej. Emisje są bardzo niskie i mało prawdopodobne, aby 
powodowały zakłócenia w pobliskim sprzęcie elektronicznym. 

• Emisja fal radiowych Zgodność z   CISPR 11 Klasa B: Urządzenie nadaje się do  
stosowania we wszystkich obiektach, w tym w gospodarstwach domowych oraz 
bezpośrednio podłączonych do  publicznej sieci  niskiego napięcia, która zasila  używane  
budynki  do celów  domowych. 

• Emisje harmonicznych IEC 61000-3-2: Wytyczne dotyczące środowiska 
elektromagnetycznego  są takie same jak w przypadku emisji RF Zgodność z CISPR 11 klasa 
B. 

• Emisje fluktuacji wahań napięcia IEC 61000-3-3: Wytyczne dotyczące środowiska 
elektromagnetycznego są takie same jak w przypadku emisji RF Zgodność z CISPR 11 klasa 
B. 

Wytyczne i deklaracja producenta – odporność elektromagnetyczna 

• Odporność na wyładowania elektrostatyczne (ESD) zgodnie z IEC 61000-4-2 

• Poziom testowy IEC 60601: styk ±8 kV ±powietrze 15 kV 

• Poziom zgodności: styk ±8 kV ±powietrze 15 kV 

Środowisko elektromagnetyczne – Wskazówki 

Podłogi powinny być drewniane, betonowe lub ceramiczne. Jeśli podłogi są pokryte materiałem 
syntetycznym, wilgotność względna powinna wynosić co najmniej 30%. 

 

Dodatek B. Akcesoria 

Używaj wyłącznie następujących zatwierdzonych akcesoriów: 

SA9030 Aplikacja mobilna MyOnyx z minimalnymi wymaganiami: 

 Tablet z Androidem, co najmniej 7 cali w widoku poziomym 

Android w wersji 6 lub nowszej  

Bluetooth v 4.1 

Do zainstalowania aplikacji wymagane jest połączenie z Internetem. 

Aby uzyskać dostęp do strony internetowej Thought Technology, potrzebne jest 
bezprzewodowe połączenie z Internetem lub port USB 

SA7900 Oprogramowanie BioGraph® Infiniti  

SA9001  Zasilacz medyczny 15W, 5V Multiplug 

SA9376 Przewód EMG/STIM, 1.8m (x 4) 

SA9393-1500  Przewód zasilający pacjenta DIN do SNAP o długości 1,5 m 

SA9006  Przewód do połączeń łańcuchowych (daisy-chain) 

SA9817  Adapter kablowy DIN na SNAP (woreczek 4 szt.) 

SF01 Jednorazowe elektrody EKG (woreczek 50 szt.) 

895220   Elektrody neurostymulacyjne  PALS® (2" x 2" / 5cm x 5cm) 

PR-02A  Sonda dopochwowa Life-care 

PR-13A  Sonda doodbytnicza Life-care 

SA9003  Czujnik ciśnienia 

SA9011  Przewód JP06A do JP06A, 610mm 

SA9005 Sonda dopochwowa ciśnieniowa  
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Dodatek C. Gwarancja i informacje kontaktowe 

Informacja o prawach autorskich do sprzętu 

Ten sprzęt zawiera zastrzeżony kod oprogramowania wbudowanego, który jest własnością 
Thought Technology Ltd. Jest on dostarczany na podstawie umowy licencyjnej zawierającej 
ograniczenia dotyczące wykorzystania i ujawniania, a także jest chroniony prawem autorskim. 
Inżynieria wsteczna oprogramowania lub wynikowego strumienia danych wyjściowych jest 
zabroniona. 

Ze względu na ciągły rozwój produktu, wbudowane oprogramowanie może ulec zmianie bez 
powiadomienia. Informacje i własność intelektualna zawarte w niniejszym dokumencie są poufne 
między Thought Technology Ltd. a klientem i pozostają wyłączną własnością Thought Technology 
Ltd.  

Żadna część tej publikacji nie może być powielana lub przekazywana w jakiejkolwiek bez 
uprzedniej pisemnej zgody Thought Technology Ltd. 

BioGraph® Infiniti jest zastrzeżonym znakiem towarowym firmy Thought Technology Ltd. 

Gwarancja 

Gwarantuje się, że sprzęt będzie wolny od wad materiałowych i wykonawczych przez jeden rok od 
daty zakupu. 

W mało prawdopodobnym przypadku, gdy naprawa jest konieczna, skontaktuj się z Thought 
Technology Ltd., aby otrzymać numer autoryzacji zwrotu. Następnie odeślij urządzenie za pomocą 
identyfikowalnej metody. Thought Technology nie ponosi odpowiedzialności za nieodebrane 
przedmioty. Bezpłatnie naprawimy lub wymienimy Twoje urządzenia, które są nadal objęte 
gwarancją. 

Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania do uszkodzeń powstałych w wyniku wypadku, zmiany 
lub nadużycia. Nie obejmuje uszkodzeń enkodera lub akcesoriów spowodowanych oczywistym 
mechanicznym niewłaściwym traktowaniem systemu. 

Opcjonalna przedłużona gwarancja 

Prosimy o kontakt z Thought Technology Ltd. w celu uzyskania dalszych informacji. 

Kontakt z Thought Technology 

Aby złożyć zamówienie lub skontaktować się z pomocą techniczną 

Poza USA 

Telefon: 1 514 489 8251 

Faks: 1 514 489 8255 

W USA Toll Free 

Telefon:1 800 361 3651 

E-mail: mail@thoughttechnology.com 
Lub skontaktuj się z lokalnym autoryzowanym dystrybutorem.  
Wyłącznie dla wsparcia technicznego 

Aby uzyskać pomoc techniczną, zapoznaj się ze stroną internetową Thought Technology Ltd. pod 
adresem www.thoughttechnology.com często zadawane pytania. Jeśli Twój problem z pomocą 
techniczną nie jest objęty wsparciem, wyślij e-mail lub zadzwoń do nas. 

Zwrot sprzętu do naprawy 

Pamiętaj, aby zadzwonić po numer autoryzacji (RA) przed zwróceniem jakiegokolwiek sprzętu! 

Wyślij opłaconą z góry i ubezpieczoną jednostkę (jednostki) wraz z kopią oryginalnej faktury na 
adres dystrybutora Thought Technology Ltd. w kraju zakupu produktu. 

Jeśli wysyłasz przesyłkę do Kanady, zaznacz paczkę "Towary do naprawy – Made in Canada", 
aby uniknąć niepotrzebnych opłat celnych. 

Wszystkie opłaty celne i celne zostaną naliczone Tobie, jeśli zostaną poniesione przez wysłanie 
urządzenia na niewłaściwy adres. Na opakowaniu należy napisać: 

“Broker: Livingston International – 133461”. 

  

mailto:mail@thoughttechnology.com
http://www.thoughttechnology.com/
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Dodatek D. Aplikacja mobilna MyOnyx Mobile 

Aplikacja mobilna MyOnyx rozszerza możliwości urządzenia MyOnyx. 

Oprócz elektrostymulacji (ES), która jest dostępna na samodzielnym urządzeniu MyOnyx, 
aplikacja mobilna MyOnyx umożliwia dodatkowo elektromiografię (EMG) i stymulację wywołaną 
EMG (ETS).  

W bazie danych aplikacji przechowywane są następujące dane: 

• Dane pacjentów: imię, nazwisko oraz ID pacjenta. 

• Ustawienia programów biofeedback, strumień danych sesji oraz znaczniki ustawione przez 
lekarza. 

Uruchamianie urządzenia i aplikacji 

Zakładamy, że urządzenie MyOnyx zostało już wcześniej sparowane z aplikacją MyOnyx Mobile 
na tablecie (patrz strona 14). Jeśli chcemy korzystać z urządzenia razem z aplikacją, najlepiej jest 
najpierw włączyć urządzenie MyOnyx, a następnie uruchomić aplikację, dzięki czemu aplikacja 
automatycznie połączy się z urządzeniem. Jeśli jednak uruchomimy aplikację przed włączeniem 
urządzenia, to bez problemu możemy wykonać połączenie ręcznie poprzez kliknięcie na „Połącz” 
w linii statusowej na górze ekranu aplikacji. 

 

 

Tworzenie konta lekarza 

Aby utworzyć konto lekarza/użytkownika: 

1. Uruchom aplikację dotykając ikony na tablecie. 
2. Dotknij opcji Zarejestruj się na stronie logowania. Zostanie otwarta strona Nowy lekarz. 
3. Wprowadź prawidłowy adres e-mail w odpowiednim polu tekstowym (Nazwa użytkownika). 
4. Wprowadź i potwierdź hasło. 
5. Dotknij opcji Utwórz i zaloguj się. 

Logowanie na swoje konto 

1. Uruchom aplikację. Zostanie otwarta strona logowania Klinicysta. 
2. Wprowadź swoje dane logowania w polach Nazwa użytkownika i Hasło. 
3. Dotknij opcji Zaloguj się.  

 

Wskazówka: Stuknij opcję Zapamiętaj mnie, aby pominąć wprowadzanie nazwy użytkownika 
przy następnym logowaniu. Musisz jednak wprowadzić hasło ręcznie, niezależnie od tego, czy to 
ustawienie jest włączone, czy wyłączone. 
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Strona główna 

Pasek stanu aplikacji: 

 

 

 

 

 

Konfiguracja aplikacji 

Puknij na linii statusowej na ikonę koła zębatego, aby ustawić różne parametry konfiguracyjne 
aplikacji: 

• Numer seryjny – puknij, aby zakończyć lub nawiązać połączenie aplikacji z urządzeniem. 

• Głośność – ustaw głośność dźwięków emitowanych przez aplikację. 

• Filtrowanie – ustaw filtr wycinania częstotliwości zakłócających sieci energetycznej (50 lub 
60 Hz) lub włącz filtr harmonicznych, który może poprawić jakość sygnału przy szczególnie 
niskim poziomie EMG (zalecamy odłączyć zasilacz sieciowy podczas trwania zabiegu). 

• Muzyka – ustaw, jeśli chcesz, aby muzyka w sesjach biofeedback była emitowana na tablecie, 
a nie na urządzeniu. Dźwięk oznacza spełnienie warunku progu. 

• Tryb podziału na dwa kanały – ustaw, jeśli w programach z podwójnymi kanałami 
biofeedback, na każdym kanale emitowane były różne dźwięki zwrotne podczas sesji 
treningowej. Jeśli ten parametr będzie wyłączony, aplikacja wyemituje jeden dźwięk, gdy 
warunek zostanie ustawiony powyżej progu i drugi dźwięk, gdy zostanie ustawiony poniżej 
progu. Tak samo będzie w przypadku jednokanałowych sesji biofeedback. 

• Polecenia głosowe - podpowiedzi głosowe wskazują początek każdej fazy i zapewniają 
dźwiękowe informacje zwrotne podczas sesji. Włączenie lub wyłączenie tego ustawienia 

• Przewijanie strony – stosowane w sesjach biofeedback dla wykresów liniowych. Gdy 
wyłączone, wykres wyświetla się jako strona statyczna i jeśli linia czasu osiągnie koniec, to 
przeskoczy na sam początek. Jeśli włączysz tą opcję, wtedy strona będzie się przesuwać w 
sposób ciągły od lewej do prawej.  

• Kopia zapasowa – wykonanie kopii zapasowej bazy danych programu. Przydatne również, 
jeśli chcesz przenieść wszystkie dane na inne urządzenie mobilne. 
UWAGA: Jeśli ponownie instalujesz nową aplikację, nie twórz na niej konta lekarza, tylko 
podczas logowania wejdź w ustawienia i wykonaj Przywracanie danych. Konto zostanie 
odtworzone automatycznie z kopii zapasowej. W przeciwnym wypadku, nic nie zostanie 
odtworzone, jeśli przy nowej instalacji utworzysz nowe konto.  

Wybór pacjenta Numer seryjny 

Rozłączenie 

urządzenia Stan 

akumulatora 

Konfiguracja 

Wylogowanie 
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• Pomoc – pełna instrukcja obsługi aplikacji (producenta) w języku polskim. 

• Przełącz użytkownika – przelogowanie na konto innego lekarza. 

• Usuń użytkownika – usunięcie konta aktualnie zalogowanego lekarza. 

• Zmiana hasła – zmiana hasła aktualnie zalogowanego lekarza. 

Wybór/tworzenie pacjenta 

Ewidencja pacjentów w aplikacji pozwala na przechowywanie na tablecie zapisanych sesji 
pacjentów. Aby przejść do listy pacjentów, kliknij na linii statusowe: Wybierz profil pacjenta. 
Aby utworzyć nowego pacjenta, naciśnij przycisk „+”. Wpisz imię i nazwisko pacjenta oraz dowolny 
numer identyfikacyjny (ID), np. PESEL czy numer ewidencyjny z innego systemu. 

  
Aby wybrać pacjenta z listy do sesji zabiegowej, wystarczyć nacisnąć na jego pozycję na liście. 

Aby przejść do edycji danych pacjenta lub podejrzeć zapisane sesje, naciśnij „•••” po prawej 
stronie i następnie „Pokaż profil”. 
 
Do profilu pacjenta można wejść ze strony głównej klikając na jego nazwę. Jeśli chcesz wybrać 
innego pacjenta do sesji zabiegowej, kliknij na „Zmiana profilu pacjenta”. 

 

 

Menu główne 

Na stronie głównej aplikacji znajdują się kwadratowe ikony głównego menu aplikacji. Można je 
przewijać palcem poziomo. 

 

 

 

Poprzez ikony Biofeedback, Stymulacja i ETS wchodzimy do odpowiednich rodzajów sesji 
zabiegu (tzw. modalności). Ikona Przeglądanie wyświetla profil aktualnego pacjenta (o ile został 

Dodawanie pacjenta 
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wybrany) wraz z wynikami. Ikona Programy zawiera listę programów elektrostymulacyjnych 
preinstalowanych (kategoria: Domyślne) oraz własnych (Kategoria: Własne). Ikona Zarządzanie 
pamięcią pozwala na dostęp do wszystkich sesji przeprowadzonych na urządzeniu. 

 

Powrót do ekranu głównego 

Wybór odpowiedniej ikony powoduje otwarcie nowego okna aplikacji. Jeśli chcemy powrócić do 
ekranu głównego, w większości przypadków wystarczy nacisnąć w aplikacji przycisk wstecz „” 
po lewej stronie na górze.  

Natomiast w przypadku przejścia do sesji biofeedback oraz ETS, powrót do ekranu głównego 

wymaga najpierw naciśnięcia przycisku , a następnie , czyli przejścia przez okno 
konfiguracji sesji. 

Jeśli sesja biofeedback oraz ETS zostanie zakończona i zostanie utworzony raport (po wybraniu 

opcji Utwórz raport), to naciśnięcie przycisków  oraz  spowoduje powrót do ekranu końca 
sesji, a nie do ekranu głównego. 

 

Uruchamianie sesji elektrostymulacji (ES) 

 

Tryb elektrostymulacji (ES) zapewnia zdalne sterowanie funkcjonalnością ES w urządzeniu. 
Zapewnia wszystkie informacje wyświetlane na urządzeniu z ulepszoną wizualizacją. 

Uwaga: Przed rozpoczęciem sesji zapoznaj się z informacjami dotyczącymi bezpieczeństwa (str. 
4) i instrukcjami dotyczącymi podłączania i umiejscowienia elektrod lub sondy (str. 10). 

Aby rozpocząć sesję ES: 

1. Podłącz do urządzenia przewody i umieść elektrody na pacjencie. 
2. Wybierz Stymulacja na ekranie głównym aplikacji. 
3. Jeśli chcesz przeprowadzić zabieg z zapisem danych pacjenta: 

• Dotknij opcji Wybierz profil pacjenta na pasku stanu. 
• Wybierz profil pacjenta dla sesji. 

 
 

4. Dotknij menu wyboru programu  w prawym dolnym rogu ekranu. 
5. Wybierz jeden z domyślnych programów z listy: 

• Ból ostry 
• Zanik mięśni 
• Ból przewlekły 

Wybór 

programu 

Zmiana 

parametrów 

Włączenie trybu 

podwójnego 
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• Krążenie 
• Wytrzymałość 
• Mikroprądy 
• Wzmocnienie mięśni małych 
• Wzmocnienie dużych mięśni 
• Nietrzymanie moczu wysiłkowe 
• Nietrzymanie moczu z parcia 

Uwaga: Jeśli utworzono i zapisano programy niestandardowe (własne), pojawią się one na 
liście razem z programami domyślnymi. 

6. Dotknij menu konfiguracji programu , aby wyświetlić lub zmodyfikować parametry 
wybranego programu.  

 
7. Możesz też zmodyfikować parametry i zapisać cały program pod nową nazwą (jako 

program własny) – Zapisz jako. 
8. Dotknij opcji Zastosuj, aby zastosować modyfikacje tylko do bieżącej sesji. 

Uwaga: Przycisk Zastosuj nie jest dostępny na ekranie Programy.  
Jeśli dane programu zostały zmodyfikowane, zamiast wybranej wcześniej nazwy programu 
wyświetli się StimProgram. Program domyślny nie jest modyfikowany w pamięci. 

9. Po wybraniu programu elektrostymulacji, u dołu ekranu w aplikacji są wyświetlane cztery 
kanały: A, B, C i D, odpowiadające kanałom urządzenia MyOnyx. 

10. Wybierz na urządzeniu MyOnyx kanały wymagane do sesji. 
11. Dostosuj na urządzeniu amplitudę przy każdym kanale – naciśnij literę kanału i użyj strzałek 

góra/dół lub kółka. Odczekaj 3s, aby wartość na kanale została zachowana. 
Po ustawieniu amplitudy na wszystkich podłączonych kanałach, urządzenie wyświetli 
komunikat z monitem o rozpoczęciu sesji i zacznie świecić duże koło. 

12. Naciśnij OK na urządzeniu MyOnyx lub dotknij przycisku Start  w aplikacji, aby 
rozpocząć sesję. 

Wyświetli się przycisk Pauzy  pozwalający na chwilowe wstrzymanie zabiegu. Pauzę 
można zrobić również przyciskiem Wstecz na urządzeniu. 

Możesz też wymusić zakończenie zabiegu poprzez dotknięcie przycisku Stop  w 
aplikacji lub dwukrotne naciśnięcie przycisku Wstecz na urządzeniu lub poprzez przycisk 
Włącz/Wyłącz. 
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Uruchamianie sesji w trybie programu podwójnego 

W trybie podwójnego programu, dwa programy są wyświetlane obok siebie zarówno w aplikacji, 
jak i na urządzeniu. Kanały są pogrupowane w pary, kanały A i B dla programu po lewej stronie 
oraz C i D dla programu po prawej. 
Oba programy mogą mieć różne rodzaje stymulacji i różne typy emisji. Również liczba cykli, czas 
trwania programu i bieżąca faza sesji mogą być różne. 
Aby uruchomić sesję w trybie podwójnej elektrostymulacji: 
1. Włącz urządzenie MyOnyx i połącz się z aplikacją. 
2. Podłącz przewody przynajmniej do jednego kanału w każdej parze, np. do kanału A dla 

programu po lewej stronie i do kanału C dla programu po prawej. 
3. Umieść elektrody elektrostymulacyjne na pacjencie. 

Uwaga: Upewnij się, że elektrody nie stykają się ze sobą. 

4. Stuknij ikonę podzielonego ekranu w aplikacji . 

 
5. Stuknij ikonę wyboru protokołu  i w razie potrzeby utwórz nowy program. 

6. Dotknij ikonę edycji programu  i wprowadź modyfikacje w obu programach. 
7. Ustaw amplitudę na urządzeniu. 
8. Naciśnij przycisk Start. 

 

Uruchamianie sesji biofeedback 

W sesji Biofeedback możesz przeprowadzać ćwiczenia lub ocenę stanu pacjenta za pomocą 
elektromiografii (EMG), metody ciśnieniowej (pneumatycznej, opcja) lub ich kombinacji. Przyjazne 
dla użytkownika grafiki, wykres liniowy, wykres słupkowy, animacja czy wzorzec ułatwiają 
zrozumieć uzyskane sygnały i wizualizację ich przebiegu. 

Sesje biofeedbacku obejmują cykle fazy pracy i odpoczynku. Aby ocenić lub wytrenować mięsień 
lub grupę mięśni, lekarz umieszcza elektrody na skórze pacjenta powyżej lub w obszarze badanej 
grupy mięśniowej. 

W fazie pracy, lekarz prosi pacjenta o skurczenie lub rozluźnienie grupy mięśni, w zależności od 
przeznaczenia programu. Podczas fazy odpoczynku, pacjent odpoczywa. Następnie cykl się 
powtarza. Liczba cykli i długość każdej fazy jest ustawiana w konfiguracji protokołu. 

Rodzaje sesji Biofeedback 

• Synchroniczny (Standardowy) Biofeedback może być wykonywany na jednym lub dwóch 
kanałach. Sesja składa się z cykli faz pracy i odpoczynku. W fazie pracy pacjent kurczy się lub 
rozluźnia docelowe mięśnie, w zależności od celu programu. Podczas fazy odpoczynku 
pacjent odpoczywa. Cykl powtarza się tak wiele razy, jak to możliwe przez cały czas trwania 
sesji. 
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• Naprzemienny lub wzajemny biofeedback wymaga dwóch kanałów, A i B. Sesja rozpoczyna 
się fazą pracy na kanale A i fazą odpoczynku na kanale B. Następnie przełącza się na fazę 
odpoczynku na kanale A i fazę pracy na kanale B. Pacjent pracuje mięśniami w jednej grupie, 
kurcząc je lub rozluźniając, a druga grupa mięśni odpoczywa, a następnie na odwrót. Przez 
całą sesję pacjent naprzemiennie pracuje raz jednym i raz drugim zestawem mięśni. 
Uwaga: Możesz użyć dowolnego widoku do naprzemiennego biofeedbacku, z wyjątkiem 
widoku wzorca. 

• Sesje otwarte, to standardowe sesje Biofeedback z pojedynczą fazą pracy i bez fazy 
odpoczynku. Mogą być uruchamiane na jednym lub dwóch kanałach. Można zdefiniować czas 
trwania takiej sesji otwartej lub uruchomić i zatrzymać ją ręcznie. 
Wskazówka: Jeśli chcesz rozpocząć i kończyć sesję ręcznie, bez ustalania czasu zabiegu, w 
polu Czas procedury wpisz wartość 0. Sesja będzie trwała tak długo, aż ją zakończysz ręcznie, 
ale nie dłużej niż 4 godziny. 

Ustawianie progów i warunków 

Biofeedback może być wykonywany w trybie jedno- lub dwukanałowym na kanałach A i B. Progi 
są ustawiane na każdy kanał. W trybie dwukanałowym można skonfigurować dwa progi. Dla 
każdego progu można ustawić warunek, prosząc pacjenta, aby pozostał powyżej lub poniżej 
progu tak długo, jak to możliwe podczas fazy pracy. 

W fazie pracy sesji klient stara się osiągnąć próg i pozostać w warunku. 

Sygnał z każdego aktywnego kanału jest prezentowany na wykresie liniowym lub słupkowym, 
wideo lub wzorcu, co ułatwia to pacjentowi ocenę swoich umiejętności i postępów w sesjach 
treningowych. Możesz dodać pozytywne informacje zwrotne audio, gdy klient odniesie sukces. 
Aby to zrobić, włącz dźwięk na stronie Ustawienia (str. 31). 

W przypadku sesji biofeedbacku można zdefiniować progi statyczne lub dynamiczne. 

Progi statyczne (standardowe) mogą być ręczne lub automatyczne. Możesz zmienić położenie 
ręcznego progu, zaznaczając go na ekranie (linia przerywana w kolorze kanału), przeciągając i 
upuszczając na miejsce. Możesz to zrobić w dowolnym momencie podczas sesji. Jeśli próg jest 
automatyczny, przeciągasz go i upuszczasz na miejsce w pierwszym cyklu. W kolejnych cyklach 
zmienia pozycję automatycznie w zależności od skurczu, który pacjent utrzymuje podczas fazy 
pracy. 

Progi dynamiczne zmieniają swoją pozycję losowo na podstawie interwału czasu ustawionego 
podczas konfigurowania protokołu. Zmienia się również to, czy warunek ma być powyżej czy 
poniżej progu. Celem stosowania progów dynamicznych jest zmotywowanie pacjenta do 
większego wysiłku. 

 

Dla każdego progu danego kanału (A i B) można ustawić warunek, który służy do określenia tego, 
jaki jest cel progu. Próg można oczywiście wyłączyć w ogóle. 

W przypadku progu statycznego, można ustawić trzy warunki: 

• Powyżej progu () - celem jest napięcie mięśni, aby 
siła skurczu była większa od ustalonego progu. 

• Poniżej progu ()- celem jest rozluźnienie mięśni, 
aby siła skurczu była mniejsza od ustalonego progu. 

• Auto – próg dostosowuje się automatycznie do 
możliwości pacjenta, np. gdy nie jest on w stanie 
napiąć mięśni, próg ustawia się powyżej aktualnego poziomu, a gdy pacjent nie może 
rozluźnić mięśni, wtedy próg ustawia się poniżej aktualnego poziomu. Pozycja progu dla 
każdego cyklu jest wyznaczana na podstawie maksymalnego skurczu fazy pracy.  
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W przypadku progu dynamicznego, opcja Auto nie jest 
aktywna, natomiast można ustawić dwa parametry: 

• Interwał czasu (w sekundach), jaki musi upłynąć, 
zanim zostanie wygenerowana nowa wartość progu, 
co automatycznie przesunie położenie progu na 
ekranie. Jeśli ustawisz interwał np. na 10s, to co 10s 
zmieni się położenie progu. 

• Zakres (w V) górnej i dolnej granicy dla losowej 
zmiany wartości progu w stosunku do progu 

początkowego. Jeśli np. ustawisz tu wartość 25V, a 

początkowa pozycja progu wynosiła 100V, wtedy nowa pozycja progu przyjmie jakąś 

losową wartość z przedziału między 75 a 125 V. 

Rozpoczęcie sesji Biofeedback 

1. Włącz urządzenie MyOnyx. 
2. Włącz MyOnyx i podłącz elektrody (lub sondę) do pacjenta wraz z elektrodą odniesienia 

REF. Zalecamy stosować małe elektrody zatrzaskowe do EMG, ponieważ zapewniają 
lepszą precyzję sygnału EMG. Możesz wykonać sesję z użyciem tylko jednego kanału lub 
dwóch (A i B), o ile sesja ma obejmować dwie grupy mięśniowe. 

3. Uruchom aplikację i połącz ją z urządzeniem (zwykle dzieje się to automatycznie). 
4. Dotknij opcji Wybierz profil pacjenta na pasku stanu i wybierz pacjenta. 

Uwaga: Ten krok jest opcjonalny. 
5. Dotknij Biofeedback na ekranie głównym aplikacji. 
6. Aplikacja wykrywa rodzaj biofeedbacku, tj. EMG lub ciśnieniowy, a ekran otwiera się 

automatycznie pokazując odpowiednią skalę: 

Biofeedback EMG, skala μV      Biofeedback ciśnieniowy, skala mmHg 

  

Teraz lub później możesz ręcznie dostosować skalę wykresu przesuwając palcem po pionowej osi 

„Y” lub dotknij „Autoscale” , aby skala sama dostosowywała się do wielkości pomiarowych. 
Jeśli chcesz, aby sygnał z obu kanałów (A i B) miał jednakową skalę, uaktywnij przycisk Połącz 
kanały . Jeśli chcesz ustawić różne skale dla każdego kanału, wyłącz połączenie: . 

7. Możesz włączyć funkcję MVC, która wylicza i pokazuje na wykresie znacznik najwyższego 
skurczu, jaki udało się osiągnąć pacjentowi podczas trwania sesji. 

8. Dostosuj ustawienia zgodnie z potrzebami, wybierając przycisk menu . W menu sesji 
możesz wybrać protokół sesji (Załaduj protokół). 

9. W razie potrzeby możesz zmodyfikować protokół ustawić rodzaj sesji wraz z parametrami 
czasowymi (zależnie od rodzaju), rodzaj progu i jego warunki. Wprowadzone ustawienia 
możesz zapisać na liście protokołów (Zapisz protokół) pod własną nazwą i będzie on 
widoczny na liście protokołów w przyszłości. 
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10. Sesja jest już gotowa do wykonania. Na ekranie domyślnie wyświetla się widok wykresu 
liniowego, ale poprzez przesuwanie ekranu w lewo/prawo, możesz wybrać inny widok 
(patrz dalej).  

11. Stuknij przycisk Start  , aby rozpocząć sesję. 
Urządzenie wyświetla następujące informacje: 

• Pozostały czas sesji 

• Całkowity czas, jaki upłynął; 

• Stan i postęp w bieżącej fazie pracy lub odpoczynku 

• Poziomy μV (lub mmHg) dla bieżącej fazy. 
12. Sesja zakończy się zgodnie z ustalonym czasem sesji lub można ją zakończyć ręcznie za 

pomocą przycisku Stop . Wyświetli się końcowy ekran wyników sesji (str. 40). 

Widoki biofeedback 

Ekran biofeedbacku jest inny dla każdego wybranego widoku. 

Dostępne są cztery widoki: wykres liniowy, wykres słupkowy, animacja i wzorzec. Aby 
przełączyć się do innego widoku przed sesją lub w jej trakcie przewijaj ekran palcem w lewo lub w 
prawo. Uwaga: Do lub z widoku wzorca możesz przewijać tylko przed rozpoczęciem sesji, a nie w 
trakcie jej trwania. 

 

Widok wykresu liniowego 

Pokazuje przebieg sygnału w czasie rzeczywistym. Jeśli stosowane są dwa kanały (A+B), na 
wykresie uwidocznione są dwa wykresy: czarny dla kanału A i złoty dla kanału B, przy czy jeśli 
zostanie spełniony warunek osiągnięcia progu, kolor zmieni się odpowiednio na niebieski na 
kanale A i na brązowy na kanale B. 

Oś X reprezentuje czas w przedziale domyślnym 0-30 sekund. Dotknij na chwilę oś X i puść, aby 
na wyświetlonym suwaku zmienić przedział linii czasu między 5 a 200 sekund. 

Jeśli nastąpi wstrzymanie sesji (pauza), to po jej wznowieniu na wykresach widoków pojawi się na 
osi X specjalny znacznik informujący o tym zdarzeniu. Znacznik można również dodać 

samodzielnie w trakcie przebiegu sesji lub po jej zakończeniu za pomocą przycisku . Na 
końcowym ekranie wyników będzie możliwość opisania znaczników. 

Os Y reprezentuje sygnał z każdego aktywnego kanału wyrażony w mikrowoltach (μV) dla EMG 
lub w mmHg dla biofeedbacku ciśnieniowego (oddzielny moduł sprzętowy). Wskazówka: W 
ustawieniach aplikacji możesz określić sposób przewijania się wykresu liniowego w czasie. 

Widok wykresu słupkowego 

Obrazuje wielkość sygnału w formie słupkowej. Kolor słupków zależy od warunku osiągania progu. 
Na kanale A kolor słupka zmieni się z szarego na niebieski, gdy zostanie osiągnięty próg. W 
przypadku kanału B, kolor zmieni się ze złotego na brązowy. 

 

Kanał A 

Kanał B 

Znaczniki 

najsilniejszego skurczu 

(MVC) 

Próg A 
Próg B 
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Widok animacji 

Wyświetla wykres słupkowy dla każdego kanału oraz prostą animację pomiędzy słupkami, która 
włącza się tylko w momencie osiągnięcia przez pacjenta progu. Dostępne są cztery animacje 
wideo, które można wybrać poprzez przesunięcie obszaru animacji palcem w górę lub w dół. 

Animację można powiększyć na cały ekran poprzez przycisk  na dole obrazu animacji. 

 

Widok wzorca 

Ćwiczenie z widokiem wzorca wymaga większych umiejętności od pacjenta i polega na tym, aby 
pacjent próbował nadążać za wzorcem na ekranie. Pacjent powinien dostosować siłę skurczu na 
kanale A w taki sposób, aby przebieg sygnału mieścił się w szarym obszarze wzorca. Jeśli jest 
stosowany kanał B, to jest on obrazowany za pomocą wykresu słupkowego reprezentującego 
aktywność innej grupy mięśni, która w trakcie sesji powinna być zwykle nieaktywna. 

 

Aplikacja oferuje do wyboru 9 różnych wzorców o różnym stopniu trudności, które można ustawić 
dla sesji poprzez przycisk Wzór.  
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Za pomocą przycisku „+” możesz dodać do kolekcji swoje własne wzorce, definiowane w 
odrębnym edytorze wzorców. Kształt wzorca tworzy się w prosty sposób poprzez kolejne 
dodawanie fragmentów o zadanym czasie trwania i amplitudzie. 

W statystykach sesji, aplikacja wyliczy procent sukcesu podążania za wzorcem. 

Końcowy ekran wyników sesji biofeedback 

Ekran końcowy otwiera się automatycznie po zakończeniu każdej sesji w formie wykresu 
liniowego, który można dowolnie powiększać i skalować. Istnieje jeszcze możliwość dodania na 

osi czasu dodatkowych znaczników ( ), a miejsce wstawienia znacznik wyznaczamy 
przesuwając czerwony kursor czasu. Możemy też uzupełnić treść znaczników dodanych w trakcie 
sesji zabiegowej. 

 

 

Na dole dostępny jest przycisk Statystyki , który wyświetli tabelę z podsumowaniem 
statystycznym sesji dla każdego kanału (str. 43). 

Przycisk menu ekranu końcowego pozwala na powrót do ekranu głównego aplikacji , a 
także na przegląd, zapis do pdf i wydruk raportu, udostępnienie go np. poprzez email oraz na 
usunięcie z pamięci zapisu sesji. 

 

Uruchamianie sesji ETS 

ETS łączy elektromiografię (EMG) do pomiaru aktywności elektrycznej mięśni oraz 
elektrostymulację (ES) do stymulacji tych mięśni. W sesji stymulacji wywołanej EMG (ETS) sygnał 
EMG jest prezentowany pacjentowi w jednym z dwóch różnych widoków: wykres liniowy lub 
wykres słupkowy. 

Sesja ETS obejmuje cykle fazy pracy, odpoczynku i elektrostymulacji (STIM). 

Podczas fazy pracy pacjent stara się osiągnąć próg i utrzymać sygnał powyżej progu. Jeśli 
zakończy się to sukcesem, do mięśnia zostanie zastosowana elektrostymulacja. 

Za pomocą ETS można wykonać następujące czynności: 

• Przeprowadzanie sesji przy użyciu jednego lub dwóch kanałów w trybie synchronicznym lub 
naprzemiennym. 

Kursor czasu 

Edycja treści 

znacznika 

Statystyka 

Próg 

MVC 
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• Przełączanie między widokami wykresu liniowego i słupkowego. 
• Ustawianie progów statycznych lub automatycznych. 
• Wybór wstępnie zdefiniowanych protokołów dla sesji treningowych i diagnostycznych. 
• Definiowanie własnych protokołów poprzez dostosowanie parametrów. 
• Zachowanie parametrów i załadowanie ich automatycznie po otwarciu modułu ETS. 
• Nagrywanie i zapis sesji do późniejszego przeglądu. 

Sesje synchroniczne i naprzemienne 

Podobnie jak w przypadku biofeedbacku, możesz uruchamiać sesje ETS na kanale A lub B lub na 
obu kanałach. 

Sesje prowadzone na dwóch kanałach lub kanałach podwójnych mogą być synchroniczne lub 
naprzemienne. Sesja obejmuje cykle pracy, odpoczynku i elektrostymulacji. Zarówno ES, jak i 
STIM są skrótami elektrostymulacji. 

W sesjach synchronicznych (Dual Sync) oba kanały przechodzą przez odpowiednie fazy pracy, 
elektrostymulacji (STIM) i odpoczynku w tym samym czasie. Sesje naprzemienne (Dual Alt) 
rozpoczynają się od fazy pracy na kanale A, po której następuje STIM i faza odpoczynku, jeśli 
dotyczy. Następnie analogiczny cykl odbywa się na kanale B. 

Skończone i nieskończone fazy pracy 

Fazy zależą od tego, czy dla programu wybrano nieskończoną, czy skończoną fazę pracy. 

Jeśli faza pracy jest skończona (Finite), każdy cykl rozpoczyna się fazą pracy. Jeśli pacjent 
osiągnie sukces, dochodzi faza STIM i następnie faza odpoczynku. Jeśli pacjent nie odniesie 
sukcesu, nie ma fazy elektrostymulacji (STIM), tylko po fazie pracy wystąpi od razu faza 
odpoczynku, po czym cykl faza/odpoczynek rozpoczyna się od nowa, aż pacjent osiągnie próg w 
fazie pracy. 

Jeśli faza pracy jest nieskończona (Infinite), sesja rozpoczyna się od fazy pracy. Jeśli pacjent 
osiągnie sukces, rozpoczyna się faza elektrostymulacji (STIM). Trwa przez określony czas, po 
którym następuje faza odpoczynku. Następnie cykl praca-STIM-odpoczynek powtarza się i trwa to 
do końca sesji. Jeśli pacjentowi nie powiedzie się osiągnięcie progu, faza pracy będzie trwała tak 
długo, aż pacjent osiągnie próg, co wyzwoli fazę STIM. 

Ustalenie progu w sesji ETS 

Próg można ustawić dla jednego lub dwóch kanałów (A i B) i jego wartość nie może być większa 

od 2000 μV. W konfiguracji protokołu sesji (przycisk ), można ustawić dla progu trzy opcje: 

• Off – aby wyłączyć próg na danym kanale. 

• Powyżej () – w sesjach ETS zawsze występuje warunek tylko „powyżej progu”. 

• Auto – próg automatyczny. Jeśli wybrana jest nieskończona faza pracy (Infinite), pozycja 
progu jest ustawiana zgodnie z pozycją sygnału w ciągu 90 sekund. Jeśli wybrana jest 
skończona faza pracy (Finite), pozycja progu jest ustawiana zgodnie z pozycją sygnału na 
końcu pierwszej fazy pracy. 
Pozycja progu zależy od sukcesu pacjenta w poprzedniej fazie pracy, w sposób następujący. 

Próba Próg 

Pomyślna w 1 ćwiartce Wzrasta o 12,5% 

Pomyślna w 2 ćwiartce Wzrasta o 5% 

Pomyślna w 3 ćwiartce Bez zmian 

Pomyślna w 4 ćwiartce Maleje o 5% 

Nieudana Maleje o 12,5% 

Rozpoczęcie sesji ETS 

Podobnie jak w sesji biofeedbacku, umieszczasz elektrody na skórze pacjenta powyżej mięśnia 
lub grupy mięśni. W sesji ETS można użyć obu kanałów A i B.  

Uwaga: Aby zapobiec dyskomfortowi i podrażnieniu skóry pacjenta podczas elektrostymulacji, w 
sesjach ETS należy używać elektrod do elektrostymulacji z łączem pin 2mm. Pełnią one 
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jednocześnie rolę elektrod EMG. Wymagane jest jeszcze zastosowanie dodatkowej zatrzaskowej 
elektrody EMG jako elektrody odniesienia REF. 

Jak wykonać zabieg ETS: 

1. Włącz urządzenie MyOnyx. 
2. Podłącz przewody do kanałów i umieść elektrody na pacjencie. 
3. Uruchom aplikację MyOnyx Mobile – powinna połączyć się z urządzeniem. 
4. Dotknij opcji Wybierz profil pacjenta, aby wybrać profil pacjenta dla sesji. 
5. Dotknij ETS na ekranie głównym aplikacji. 

• Wyświetli się ekran ETS na urządzeniu i w aplikacji. 

• W aplikacji pojawi się komunikat „Wyreguluj kanały w urządzeniu MyOnyx”. 

• Dotknij „A” na urządzeniu i ustaw taką amplitudę stymulacji, która wywoła odpowiedni 
skurcz. Jeśli używasz drugi kanał, dotknij „B” i również ustaw siłę stymulacji. 

6. Dostosuj ustawienia zgodnie z potrzebami, wybierając przycisk menu . W menu sesji 
możesz wybrać protokół sesji (Załaduj protokół). 
UWAGA: Jeśli używasz tylko jednego kanału, ustaw w konfiguracji protokołu kanał „A” 

7. Po ustawieniu maksymalnej amplitudy stymulacji i odczekaniu 3s, na urządzeniu pojawi się 
następujący komunikat: 
Wciśnij OK, aby rozpocząć. Zacznie migać kółko na urządzeniu, a w aplikacji uaktywni się 

przycisk Start . 
8. Na ekranie ustaw próg stymulacji. W tym celu dotknij lekko linię przerywaną dla każdego 

kanału (czarna linia dla A i złota dla B) i przesuń ją palcem na odpowiedni poziom.  

9. Naciśnij przycisk OK na urządzeniu lub dotknij przycisk Start  , aby rozpocząć sesję. 
Rozpoczną się cykle praca-STIM-odpoczynek. 
Informacje wyświetlane w aplikacji różnią się w zależności od wybranego widoku. Podczas 
sesji możesz przełączać się między widokiem liniowym a słupkowym, przewijając w lewo 
lub w prawo. Skalę wykresu możesz dostosować w sposób analogiczny, jak w sesjach 
biofeedback. 

 

10. Sesja zakończy się zgodnie z ustalonym czasem sesji lub można ją zakończyć ręcznie za 

pomocą przycisku Stop . Wyświetli się końcowy ekran wyników sesji, który jest podobny 
do ekranu końcowego dla sesji biofeddback (str. 39), ale posiada dodatkowo informacje o 
fazach stymulacji STIM. 

 



43 
 

Parametry statystyczne sesji Biofeedback i ETS 

Wartość Opis 

Śr. Czas Skurczania 
Avg.onset time 

Średni czas osiągnięcia maksymalnego skurczu podczas faz pracy 
sesji. 
Uwaga: Nie jest to obliczany dla sesji biofeedbacku w widoku 
wzorca. 

Średni Czas 
Rozluźniania 
Avg.release time 

Średni czas do osiągnięcia minimalnego skurczu podczas fazy 
odpoczynku. Nie jest to obliczane dla sesji biofeedbacku w widoku 
wzorca. 

Śr. Czas Progu Pracy  
Avg.work threshold time 

Obliczony tylko dla ETS, jest to średni czas osiągnięcia warunku 
progowego podczas faz pracy. 

Śr. Czas Progu 
Relaksacji 
Avg.relax threshold time 

Obliczony tylko dla ETS, jest to średni czas osiągnięcia warunku 
progowego podczas faz odpoczynku (rozluźniania). 

Wartość Minimalna  
Min value 

Minimalny skurcz utrzymywany przez pacjenta podczas sesji. 

Wartość Maksymalna 
Max value 

Maksymalny skurcz utrzymywany przez pacjenta we wszystkich 
fazach pracy podczas sesji. 

Praca Średnia  
Work mean 

Średnia wartość sygnału EMG podczas faz pracy w sesji. 

Odpoczynek Średni 
Rest mean 

Średnia wartość sygnału EMG podczas faz odpoczynku w sesji. Nie 
jest to obliczane podczas sesji biofeedbacku w widoku wzorca. 

Powodzenie Pracy 
Work success rate 

W biofeedbacku, procent czasu, w którym pacjent był w stanie 
podczas faz pracy sesji. 
W ETS, liczba udanych prób w porównaniu z całkowitą liczbą prób. 

Powodzenie 
Odpoczynku  
Rest success rate 

W Biofeedbacku, procent czasu, w którym pacjent nie był w stanie 
podczas faz odpoczynku sesji. 
W ETS, procent czasu, w którym pacjent utrzymywał wartość EMG 
poniżej progu w fazach odpoczynku. 

Zgodność Ze 
Wzorcem  
Pattern success rate 

Procent czasu, w którym pacjent był w stanie pomyślnie wodzić 
sygnałem po obszarze wzorca. Obliczany tylko dla sesji 
biofeedbacku w widoku wzorca. 
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Programy ES i ETS 

Z poziomu ekranu głównego otwórz Programy, aby uzyskać dostęp do programów ETS 
zapisanych w aplikacji oraz programów elektrostymulacji (NMES, TENS i MET) zapisanych 
zarówno w aplikacji, jak i na urządzeniu. Na liście znajdują się zarówno preinstalowane programy 
domyślne, jak i własne programy utworzone przez użytkownika.  

Klikając na pozycję programu, wyświetlą się szczegółowe parametry programu. 

Jeśli chcesz dokonać edycji parametrów, naciśnij na „•••” w prawej kolumnie listy i następnie 
Edytuj. Jeśli edytujesz program domyślny, to po zmianie parametrów możesz zapisać go pod 
nową nazwą.  

Aby utworzyć zupełnie nowy program od początku, dotknij przycisku  i samodzielnie ustaw 
wszystkie parametry. Parametry elektrostymulacji zostały szczegółowo opisane na stronie 20. 

Programy ETS są podobne do programów NMES, służą temu samemu celowi, tj. do wywołania 
skurczu mięśniowego po przekroczeniu progu odczytywanego sygnału EMG. Elektrostymulacja 
emitowana jest w sposób ciągły. Protokół sesji ETS posiada następujące parametry: liczba 
powtórzeń (cykli), czas fazy pracy (STIM), odpoczynku, narastania, opadania, częstotliwość 
impulsów (Hz) oraz szerokość impulsu (μs).  

Nazwa Cykli STIM Odpoczynek Narastanie Opadanie Hz μs 

ETS duże mięśnie 50 10 15 3 1 50 200 

ETS małe mięśnie 50 10 15 3 1 50 150 

 

Transfer programów ES do/z urządzenia 

Istnieje możliwość przenoszenia programów z aplikacji do urządzenia i na odwrót. W tym celu, 

przejdź na ekranie głównym do Programy i dotknij przycisku . Wyświetli się ekran z dwoma 
panelami, jeden pokazujący programy zapisane w aplikacji i drugi z programami zapisanymi na 
urządzeniu. Aby przenieść program z jednego panelu na drugi, dotknij go na panelu i przenieś do 
symbolu „+” na drugim panelu. W urządzeniu można zapisać maksymalnie 20 programów. 
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